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JPaiilns i IVeapel. 

Jlin smuk Dag i Aaret 61 efter Vor Herres Byrd 
saas et alexandrinsk Skib, kaldet „Dioskureme*' 
og smykket med Billederne af Kastor og Pollux, 
kaste Anker i Havnen til den tempelrige Stad 
PuteoK, et Par Timers Vej fra Neapel. 

Ombord befandt sig en Afdeling romerske Sol- 
dater med nogle Statsfanger. Soldaterne, indfødte 
Italienere, gjensaa deres Fædreland med saa meget 
des større Glæde, som de længe havde haft en 
møjsommelig Tjeneste i det afsides Jødeland, hvis 
Indbyggere altid havde vist dem et mørkt Aasyn, 
og hvor mange Tegn bebudede en Folkerejsning. 
Til Ære for Landgangen havde de pudset deres 
Rustninger blanke og sat ^^^elmbuskene paa, som 
angav, at de tilhørte en Livtrop, den augustinske 
Kohorte, der var jevnbyrdig med den prætorianske 
Garde i Rom. 
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Fangerne havde mindre Gfnind til at glæde sig 
ved Synet af Italiens Kyst. De skulde føres til 
Bovedstaden og stilles for Kejserens Domstol. Men 
K^seren hed dengang Nero, og Domstolenes Kj en- 
delser bar altfor ofte Præget af Enevoldsherske- 
rens grusomme Luner. 

Blandt Fangerne var der en, som baade Skibs- 
mandskab og Soldater viste særlig Agtelse — - en 
lavstammet, mager, noget foroverbøjet Mand med 
skaldet Hoved og for tidlig ældede Træk, buede 
sammengroede Øjenbryn, stort S^'æg, smuk Ansigts- 
form og ^ælfulde Øjne. Han var en Jøde, født i 
Tarsus af en agtet Slægt, som havde romerk Borger- 
ret, hvilket paa den Tid var et Slags Adelsskab. 
De Skriftlærde i Jerusalem havde anklaget ham 
som Forbryder mod deres Lov og Tempel, og hvad 
værre var: mod den romerske Kejser, og den 
Anklagede havde, paa Grund af sin Borgerret, 
appelleret til Cæsars Domstol. Derfor var han nu 
paa Yej til Bom. Fangen kaldte sig Paulus. 

Puteohs Havn var fuld af Skibe fra alle Middel 
havets Lande, og Byens Gader vrimlede af Frem 
mede: GrsBkere, Syriere, Jøder, Ægyptere, Afri 
kanere og Hispaniere. Bjergskraaningeme randt 
omkring stod oversaaede med pragtfulde Lystslotte 
og Landsteder, der tilhørte romerske Senatorer og 
Biddere. Nero selv elskede at opholde sig i denne 
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yppige Natur, bgeøom Lnknllus og Cicero hayde 
gjort før ham. 

Blandt de talrige Jøder og Grækere i Puteoli 
var der Nogle, som havde ladet sig døbe i Kristi 
Navn, og som ofte samledes til indbyrdes Opbyg- 
gelse. Havde de vidst, hvem „Diosknreme^ nu 
satte i Land, vilde de have ilet Paulus i Møde, thi 
hans Navn og G^eminger vare vel Igendte iblandt 
dem, og hans Brev til Romerne var i Afiskrifter 
ogsaa naaet til Puteohs Kristne og læstes af dem 
med Opmssrksomhed og Flid. 

Man var nu færdig til at gaa i Land. Julius 
hed Soldaternes Høvedsmand. Apostlemes G^'er- 
mnger giver ham det Vidnesbyrd, at han i sin 
Adfærd mod Paulus lagde et menneskekjærligt 
Sindelag for Dagen. Han kaldte Paulus til sig og 
sagde: „Før vi fortsætte Rejsen til Rom, blive vi 
qrv Døgn i Puteoli. Brug dem, som du har Lyst! 
du kan gaa, hvorhen du vil, dog ledsaget af en 
Soldat. Vil du imidlertid se Neapel, staar det dig 
frit. Tak for dine gode og frelsende Raad i de 
LivsfiEurer, som vi udstod paa Havet. Guderne være 
med dig I" 

Paulus opsøgte sine Trosfæller, og endnu samme 
Aften sad de endrægtig sammen. Den puteolanske 
Memgheds Ældste sendte Bud til de Kristne i Rom 
og lod dem sige: ,^aulus, vor Frelsers Forkynder 
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og tjener, er her og skal om iyv Dige vaere i 
Rom. Gaa ham i Mødel^ 



Her begynde Sagnene. Taale de end ikke ai 
granskes af Historieforskerens Øje, saa taale de 
maaske at høres. 

Panlns fnlgte gjeme den venlige Høvedsmands 
Raad at se Neapel. Ikke fordi Stadens og Egnens 
l^ønhed, Kunstværker eller glade Folkeliv særlig 
lokkede ham som saa mange Andre. Han havde 
sine egne Grunde dertil. Den fornemste var, at 
Jesus, dengang han som Dreng og Yngling drøm- 
mende vandrede ved Bredden af Genesareth, havde 
længtes efter at se denne fortryllende Egn, og at 
han havde tilfredsstillet sin Længsel og var kommet 
did, havde besteget Vesuv og set. 

Paulus vilde træde paa det samme Støv, hvor- 
paa den Syndefri engang havde sat sin Fod, og 
skue de samme Syner som han. 

Saa kom Apostelen til Neapel Men Stadens 
Templer, Borgere og nydelseslystne støjende Menne- 
skeskarer lod han bag sig og gik op imod Vesuv. 

Dengang saa' Bjerget ikke ud som nu. Den 
hiBTjeste af dets Toppe, den, der nu omgives af vul- 
kanske Skyer og truer Omgivelserne med 0de- 
^ggelse, fandtes da ikke. Intet Tegn lod ane, at 
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Uden yar Tirksom i Bjergets Indre. Ingen tkrifUig 
Optegnelse vidste at fortælle om et Udbrud. €b:>æ8k 
Livsglæde og romersk Vellyst fejrede trygt deres 
Fester i de Lunde og Landsteder, som beklædte 
Skraaningeme lige op til Sommas Højslette, uden 
mindste Uro over, at denne askegraa Ødemark med 
sine sorte Huler og sine af Uden mærkede Sten- 
blokke røbede hvad Historien fortav: at man levede 
og nød paa Skorpen af en Vulkan. 

Der vandrede nu Paulus, glemmende enbver 
Tanke om den Slgæbne, der ventede ham i Rom. 
Vejen førte ham bestandig højere op. Saa kom 
han til en Plet, hvor Udsigtens trolddomsagtige 
Slgønhed bandt ham til Stedet. Han skuede ud 
over Parthenope, som laa dernede i et Leje af 
Lavrbær-, Cypres-, Platan- og Olivenlunde, over de 
med skinnende, hvide Byer bestrøede Kyster, de 
blaanende Øer, det uendehge Hav. Han glædede 
tig ved Tanken om, at det samme Hav engang 
, havde spejlet sin sollysende Flade i de mildeste 
af alle l^'ne, i Spejlene af den reneste og uskyldigste 
Sjæl, der var nedsteget til vor Jord; og med foldede 
Hænder hviskede han: „Guds underfulde Væsen 
times i hans Qjeminger, nemlig i Verdens Skabelse**. 
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Strax OTenfor det Sted, hvor Ptaliu i F^ge 
Sagnet øtandfede, fængslet af disse Egnes over- 
Tflridende Pragt, ligger i vore Dage det Observa- 
torium, hvor en ivrig Videnskabsmand, Palmieri, 
fiølger enhver Bevsdgelse indenfor Yesnvs lidenskabe- 
lige Barm. 

Et Stykke nedenfor Observatoriet finder man 
et Osteri, fordnm en Eremitbolig. Den venlige 
Vært sætter gjeme frem for trsstte C^'æster en rød 
Vin, som han kalder lacrymæ Christi, men som 
sssdvanlig, hvad Smagen angaar, har en mærk- 
værdig Lighed med Saften af Isohias eller af Mar- 
salas Druer. Men mistænker han Vandringsmanden 
for at være en Vindender, hænder det ogsaa, at 
han hster frem med en Vin, som virkelig har vozet 
paa Somma og virkelig er lacryma, Igendelig paa 
sin fyldige Farve og fine Duft. 



Her stod paa PaulUs's Tid en Landmands Hytte. 
Dens IJjer, en sølvhaaret Gubbe, afbrød, da han 
saa' den Fremmede, Syslen med sine Vinstokke og 
gik hen til ham. Paulus modtog hans IndbydeUe 
til at hvile under hans Tag og forfriske sig ved 
hans Bord. Frugterne, som Husets Datter satte^ 
frem, vare saftfulde og Vinen over al Maade herlig. 
Patdus roste den som en god Gave, og VærteiL 
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sagde: „Dens Tilblivelse er ogsaa saa vidnnderligf 
som muligt^. Og han fortalte derom Følgende: 

En Dag for omtrent tredive Aar siden havde 
han netop paa den Plet, hvor han nylig havde 
truffet sin Gjæst', set en ubelgendt Yngling med 
gtildgule Lokker og liliehvid Pande, klædt som en 
Hebræer, men skjøn som en Gndesøn og ikke nlig 
Dionysos. Ynghngen sknede ud over Landet, 
Kysterne og Havet og sagde', at denne Egn er en 
Flig af Paradisets Glans, af Olympens siende Herlig- 
hed, som sank ned til Jorden under Kampen i 
Tidens Morgen mellem gode Magter og onde Ti- 
taner. Og han græd ved Tanken om de Lidelser 
og Synder, hvoraf denne Lysthave er opfyldt. Da 
han var gaaet, slg'ød op af Jorden, som hans Taarer 
havde vædet, en Ranke, der voxede med vidunder- 
lig Hastighed og bar de første af de Druer, som 
nu vare pressede i Paulus's Bæger. 

„Jeg har mine egne Tanker om denne Yngling,^ 
sagde den sølvhaarede Vært. „En Gud har æret 
min Hyttes Jord med sin Aabenbaring. Han var 
Dionysos, Druens Giver, den højeste Guds Søn!** 

„Jeg teor som du," sagde Soldaten, Paulus's 
Vogter, og tømte sit Bæger. 

„Ja, en Guds Søn var han tilvisse,** gjensvarede 
Paidus, „og en ædel, opflammende Yin har han 
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slgænket os i dem Ealk, «om jeg har faaet den 
Naade at drikke til hans Minde.*' 

„Du Igender ham altsaa ogsaa?^ 

„Ja, ogsaa for mig har han aabenbaret sig. 
Paa Jorden hed han dog ikke Dionysos, men Jesus 
fra Nazareth." . 

„I Sandhed, saaledes kaldte han sigl" raabte 
den Gamle og f6r med Haanden over Panden som 
for at opfriske et blegnet Minde. 

„Ville I høre mere om ham?" spurgte Apostelen. 

„Ja, sig os Alt hvad du védl" 

Og Paulus talede. Han talede endnu, da Solen 
sank ned bag Ischia og overgjød Havet og dets 
svævende Sejl med Aftenens Purpur. Husets Folk 
havde samlet sig omkring ham. Foran ham sad 
Værtens Datter, andægtig lyttende, med Hænderne 
i Slgødet. Det blev mørkt. Lampen tændtes, og 
han talede endnu. 

Inden han den følgende Morgen brød op, havde 
han døbt dem AUe i Eristus's Navn, lige til Sol- 
daten, som fulgte ham. 

Men den Vin, som i Følge Sagnet fødtes af 
den guldlokkede Ynglings Taarer, voxer endnu 
paa Vesuv og kaldes Eristus-Taarer — lacrymæ 
Christi. 
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Hyttens gamle Ejer var en vel oplært Mand. 
Bøger ejede han ikke mange af, men han havde 
dog en, som han flittig havde læst, og det var 
Georgica af Virgil, thi der havde han i velklingende 
Vers faaet ypperlige Eaad, hvorledes man bedst 
skal passe sin Vingaard, sin Ager, sine Husdyr og 
Bikuber. 

Derfor glædede det ham, da Paulus sagde, at 
ogsaa han havde noget ^'endskab til hvad Virgil 
havde sunget; ja at den ene af de to Grunde, hvor- 
for han var kommet til Neapel, var, at han vilde 
se Digterens Grav. 

Paa den anden Side Neapel og Bugten ligger 
Posilippobjerget. I Følge Sagnet er Virgils Aske 
jordet der. Den antike Grav, et saakaldet Eolum- 
barium, der menel at gjemme hans Støv, er en af 
Stadens Mærkværdigheder, som enhver neapohtansk 
Dreng véd Besked om. 

Derhen rettede nu Paulus sin Vej, ledsaget af 
sin Vært. De forkortede Vejen ved Samtale. 
„Regner jeg rigtig," sagde Gubben, „saa viste Vor 
Herre og Mester sig paa Vesuv netop samme Aar, 
som Virgil døde." -- „Ja", sagde Paulus, „der for- 
undtes ikke Digteren den Naade, som han saa 
inderlig eftertragtede: at leve længe nok til at kunne 
tynge om den korsfæstede Helts Bedrifter — 
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„%Mtte kan indtil da en Stand af Livet mig levnes, 
og Sjtalsstyrke dertil, for faldt at besynge din 

Stordaad!«*). 

men Ejristas er dden nedsteget til de Dødes Rige 
og har foricyndt de ventende Aander Forløsning. 
Der har Virgil skaet ham.** 

„Det glæder mig at høre, thi han var i levende 
Live afholdt af Alle, som Igendte ham,*' sagde den 
Gkimle fra Vesnv. 

Saa kom de til Maalet for deres Valfart. Aposte- 
len stod længe i stille Tanker ved den hedenske 
Sangers Grav. En gammel latinsk Vise omtaler, at 
han „udgjød fromme Taarers Dugg" over Støvet 
og tilsidst ytrede: 

„Var du kommen paa min Vej, 

hvortil havde jeg dog e/ 

gjort den største Slgald af alle!****) 

Nær ved Virgils Hvilested fandtes dengang en 
statelig, med græske Kunstværker pralende Villa, 
som tilhørte Digteren Silius Italiens. Denne havde 



*) VirgU, ide Ekloge, Ven 53, 54. [Meialing.] 
*) Ad Maronis m»ugoleam 
Ductas sudit super eum 
Piie rorem lacrymæ. 
' QTantunif inquit, te fecisaem 
' Vimm, ti te inrenittem, 
Po«t»ram m»zim«t 
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for Skik dagKg at besøge Graven, der for ham yar 
hellig som et Tempel. Han kom ogsaa nu, fulgt af 
sin Ten Plinius, Overbefalingsmanden for den ved 
Misennm liggende romerske Flaade. Bekransede 
og hyllede i deres Togaer nærmede de sig den 
jødiske Fremmede og indlod sig i venlig Samtale 
med ham. Paulus sagde til Silius: „Ogsaa jeg kan 
profetere, endslgønt jeg ikke er Digter. Og nu 
siger jeg dig, at vi to skulle ad forslgellige Ycije, 
men i det samme Aar, gaa til vor Æres højeste 
Maal. Din Yej skal gaa op til Kapitolium, og foran 
dig skal Staal lyse. Min Yej skal gaa ned ad 
Aventiner-Bjerget, og bagved mig skal Staal farves 
blodigt." 

Syv Aar derefter blev Silius Itahcus romersk 
Konsul, og foran ham bares de konsulariske Hæders- 
tegn: Liktoremes Øxer. Samme Aar førtes Aposte- 
len udenfor den Ostiensiske Port og halshuggedes. 



Det forholder sig mærkværdigt med denne 
Virgil. Ikke kunde han, den undseelige, jomfrue- 
%e, tilbageholdne Mand, ane i levende Live, at han 
^ed Trolddomsmagt skulde fængsle alle kommende 
Aarhundreders Fantasi. Han kunde saa meget 
Qundre ane det, som han, dømmende aUe Andre 
Qildt, dømte tig selv og sine Sange strengt, som 
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han med Mistro optog den Begejstring, der hel- 
ligedes dem, og agtede et saakaldet udødeligt Navn 
for Intet. Et stille Liv, forsødet af Venskabet, og 
Glemsel efter Døden var det Bedste, han ønskedf 
sig. Hans !mest navnkrmdige Yærk, Æneiden, frelstes 
kan fra Flammerne ved at man handlede mod ået 
døende Digters sidste YiUie. Men, som sagt, hani 
Navn er naaet til alle Aarhnndredér, og alle Tider 
have elsket ham. Endogsaa den mørkeste Middel- 
alder hædrede ham paa sin Yis, idet Folketroen 
da gjorde ham til en velgjørende og menneskevenlig 
Troldmand og sammenlavede Yirgils-Sagaer, der 
naaede lige til Island, og imens gjorde Kirken ham 
næsten til en kristelig Profet, optog hans Navn i sin 
Liturgi og gav ham en Hædersplads ved Fødderne 
af det gamle Testamentes Profeter. Og dette synes 
ikke saa underhgt, naar man læser det Qerde i 
Rækken af hans Hyrdedigte, hvor han til et Barns 
Yugge knytter Forudsigelsen om en ny Tidernes 
Orden, en Guldalder, da Retfærdigheden skal vende 
tilbage til Jorden, da vore Synder udslettes, Slangen 
søndertrædes og Lammene græsse i Fred mellem 
Løverne. Mangen dunklere Profeti har man hen- 
ført til Messias. 

Da Dante i Aanden foretog, sin Rejse gjennem 
Underverdenens rædselsfulde Egne, gik, under- 
visende og berohgende, en mild, lavrbærkranset 
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S^??^: Virgil yed hans Side. Med tstørr^ Held 
hflKT Gustaye I>oré ikke ført sin Blyant, end da han 
i sine Tegninger til Dantes „Guddommelige Komedie^ 
stfllede disse Vandrere ved hinandens Side, den 
ene med Antikens plastiske Holdning og ædle 
Harmoni i sine Bevægelser, den anden nervøs og 
lidenskabelig i hele sin Adfærd. Da Svedenborg i 
sin Villa oppe i Stockholm modtog Gjæster fra 
Aandeverdenen, var Virgil en af dem, med hvem 
han helst samtalede. Aar efter Aar drage Pilegrims- 
8kar,er, som fordum Paulus, til Virgils Grav Mange 
komme kun for at have været der. Men sikkert 
ére ogsaa de mange, som vandre derhen, for paa 
hans Grav at ofre en varm Taksigelse for de smukke 
og store Billeder, hvormed han i deres Drengeaar 
fyldte deres indre Verden. 

Vejen derhen er værd at gaa. Den strækker 
sig langs Riviera di Ghiaja, Villa nazionale og 
Boschetto, hvor Neapels Beaumonde udvikler sin 
Praf^ som Staffage til en af de slgønneste Strand- 
bredder i Verden. Du vandrer under Palmer, 
Akasier og Stenege, gjennem hvis Løvtag Sol- 
straaleme bane sig Vej, for at lyse paa Marmor- 
støtter eller brydes i Skummet fra plaskende 
Springvand. Til Esfjre har du Gaden og dens 
Viimmel af Ryttere og Vogne med sortøjede 
slgønne Kvinder; til Venstre Havet med frii^e 
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Tlndpnit, legende Bølger og g^mreade Firrer, 
tom ingen Pensel kan gjengive. Allerede her kan 
dn bringe Virgil din Hyldest, thi Neapolitanerne 
have i Boschetto rejst ham et jonisk Tempel, inden- 
for hvia Søjler dn ser hans Brystbillede. Her er 
der Gmnd til at standse og dvæle en Stund pai 
den af Digternes og endnn mere af Bølgernes Sang 
fejrede Bnnddel, „Belyédere** kaldet, som skyder 
sig ud i Havet og indbyder til at drømme uden 
Mystik og sværme uden Vemod. Over det skin- 
nende Vandspejl, og blandende sig med den glas- 
agtige Elang af de firemmllende Bølger og det 
friske Suk af de brudte |og tilbagevigende, høres 
fra det Fjerne Fiskerens Sang: 

Sul mare lucica 
l'astro d'argento, 
placida é l'onda, 

prospero il vento 

O, dolce Napoli, 
suolo beato, 
dove sorridere 
volle il creato 

og imidlertid kæmpe Sollys og gyldne Taager hist 
ude i Horizonten, Sorrento lyser som Sølv, og over 
Kyster og Øer lægge sig glødende metalliske 
Farver. 
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Har du revet dig løs fra dette Sted, saa ere 
Posilippogrotten og Hiøjen, hvor Virgils Qray vises, 
ikke langt borte, dersom du da ikke er altfor nøje* 
regnende med Minuteme. Med en „custode^ som 
Vejviser vandrer du op ad en bugtende Trappe- 
gang, omgivet paa begge Sider af Sydens rige 
Vegetation; du kommer til Udsigtei^, som du aldrig 
vil glemme, naar du én Gang har set dem, og du 
føres tilsidst ned i Gravhvælvingen, som med sine 
Nischer til Askekrukkeme saa temmelig ligner 
andre Eolumbarier, men hvor du gjenfinder den 
velbelgendte Gravskrift: 

Mantuas Søn og Ealabriens Rov , i Parthenope 

gj emmes 
Støvet af mig, som besang Hyrder og Agre og 

Krig*); 
(Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc 
Parthenope, cecini pascua, rura, duces). 

Indskriften stod i Middelalderen at læse paa 
Hvælvingens Frise. Nu gjenser man den paa et 
Slags Monument, som en Franskmand med smagløs, 
men ægte gallisk Forfængelighed har oprejst, for 
til saa billig Pris som muligt at lade Virgils Navn 



*) P»a Tilbagerejsen fra Grækenland, i BeUkab med Kejser 
▲ugUBtas, blev Virgil syg og døde i Ealabrien. Hertil 
sigter Udtrykket BKalabriens Bov«. 
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bugsere hans eget ind i Udødelighedens Hayn 
Monumentet tiUgendegiver skrydende, at det er 
„consacré au prince des poétes latins" af Hr. ♦♦ 
(Navnet gjør jeg Vettest i at udelade), „bibliothécaire 
de la reine des Fran^ais". Dersom Hr. Bibliothe- 
karen havde været Bidder af Æreslegionen, vilde 
han nok ogsaa have tilfiøjet det 



Fra Puteoli fortsatte Paulus sin Vej til Kom, 
tynget af mørke Tanker; men ved Forum Appii og 
Tres Tabemæ, flere Mil fra Hovedstaden, kom en 
Mængde Kristne ham i Møde paa den Appiske Yej, 
og da han saa' dem, siger Apostlemes Gjerninger, 
følte han Trøst og takkede Gud. Han var da 
kommen over de Pontinske Sumpe. Til Højre havde 
han de vilde Volskiske Bjerge, foran sig Albaner- 
bjergene, paa hvis Skraaninger saas Byerne Velitr« 
og Lanuvium. Nu kom man gjennem bestandig 
skjønnere og rigere Egne, oversaaede med Slotte, 
Villaer, Landgaarde og pragtfalde Gravmindes- 
mærker, og endelig viste Rom, Verdens Dronning, 
sig for Apostelens Øje, med sine Stadsmure og sine 
af herlige Paladser og Templer kronede Høje. 
Gjennem Porta Capena drog man ind i den evige 
Stad. Vi skalle gjenfinde Paulus der. 
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xSlandt de Kristne, der paa den Appiske Vej vare 
vandrede Patdus i Møde for at hilse ham vel* 
kommen og trøste ham, var en Mand ved Navn 
Martialis. Om ham vidste alle hans Trosfæller at 
fortælle Følgende: 

Hans Forældre boede i Jødeland hinsides Jor- 
dan. En Dag kom Jesus med sine Disciple til den 
Egn, og, som sædvanligt, samlede der sig meget 
Folk, for at høre den galilæiske Mesters Ord. 
Jesas talede denne Gang om Helligheden af Ægte- 
skabets Baand og om den Ejærhghed, som gjør 
^jenmiet til Guds Bolig. Da de Mødre, som vare 
blandt Tilhørerne, fornam dette, trængte de sig 
frem med deres Børn, for at han skulde velsigne 
dem. Blandt Kvinderne var Martialis's Moder. 
Skydende sin Søn sagte foran sig, stod hun bly og 
bedende overfur Frelseren, der i hendes Blik læste, 
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at hun paa Drengens Hoved yilde bringe hans 
Velsignelse med til sit 1^'em. Disciplene viste hende 
tilbage. Da yilde hun gaa til Side, men Jesns 
sagde: ^ader Børnene komme til mig og hindrer 
dem ikke, thi Guds Hige hører dem til.^ Og 
han tog Drengen i Favnen, lagde velsignende sine 
Hænder paa hans Lokker og sagde til de Omkring- 
staaende: „Den, der ikke annammer Ghids Bige som 
et Barn, kommer aldrig derind.^ 

Fra det Øjeblik fulgte Martialis Jesus. Da denne 
imderfuldt bespiste en hungrende Skare i Ørkenen, 
var det Martialis, som bdlr Brødkurven og Fiskene 
omkring. Det var ham, som gjorde Tjeneste ved 
Bordet, da Jesus holdt det sidste Maaltid med sine 
Disciple. Han var den Yngste men maaske den 
mest Ansete indenfor den Discipel-Kreds, som 
omgav Jesus og Apostleme og kaldes de Halv- 
^erdsindstyve. 

Martialis havde tidlig fattet den Beslutning at 
forkynde Kristendommen i Verdens Hovedstad. 
Nu havde han i flere Aar været bosat i Bom, hvor 
han ejede et Hus paa via lata (den samme Gade, 
som senere har faaet Navnet Korso), i hvilket de 
Troende ofte samledes. 
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Høyedsmaxiden Julius f/edH;e Faalos og de andre 
Fanger til den prætorianske Gardepræfekts Embeds- 
palads, hvor han afleverede dem. 

Næst Kejseren var Gardepræfekten den mæg- 
tigste Mand i det romerske Yerdensrige. Den, der 
nu beklædte dette Embede, hed Burrus Afranius, 
en Mand af strenge Sæder og en god Feltherre. 
Han havde tillige med Filosofen Seneka været 
Kejser Neros Opdrager og Lærer, men følte nu 
ingen Glæde derover. Burrus gjennemlæste nøje 
de Embedsskrivelser, Julius havde overrakt ham 
angaaende Fangerne, hvorefter han bestemte: „Den 
Mand, der hedder Saulus og kaldes Paulus, maa 
færdes paa fri Fod, men bevogtet af en Soldat** 
Festus, Statholderen i Judæa, havde nemlig skrevet, 
at Paulus's Sag kun angik en ynkelig Trætte mel- 
lem jødiske Sekterere, og at han, Festus, selv vilde 
have givet den Tiltalte fri, hvis denne ikke havde 
appelleret til Kejserens Domstol. 

Da de Kristne, der sammen med Fangerne 
ventede nede i Borggaarden, hørte, at Paulus, i 
Stedet for at blive kastet i Fængsel, maatte gaa 
fint omkring, glædede de sig, og Martialis og hans 
Huftm tilbød ham ivrig en BoHg i deres Hus. 
De sagde: „Hos os kan du hvile ud, tM Gud har 
velsignet vort Ejem med Hygge og Fred.** 
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„Fred har jeg ingen Ket tjl at søge," svarede 
Paulus, „men her ved min Side ser I en Broder, 
som har det gode Hjems Ro nødig formedelst de 
Arbejder, han agter at fuldende. Han er en mange- 
sidig Kunstner: Læge, Maler og "Forfatter. I eders 
Hus skal han male Billeder af vor Frelser og dennes 
Moder, saa at vi og de, der komme efter os, kunne 
se dem, som om vi havde de Elskede legemlig for 
vore Øjne, og hos eder skal han under Aandens 
Indskydelse skrive Beretningen om vort Broder- 
skabs {ønte Slgæbner og om Kristi Sendebuds 
Gjeminger." 

Saaledes skete det ogsaa. Lukas fulgte Marti - 
alis til hans ^jem og skrev her 1 Aarenes Løb sit 
Evangelium og Apostlemes Gjeminger, samt fæstede 
med Farver Jesus's og Jomfru Marias Træk paa 
Lærredet. 

Paulus lejede sig et Hus i umiddelbar Nærhed 
af den Stadsdel, hvor hans Frænder i Ejødet 
dengang havde og endnu have deres Ophold — 
det saakaldte Ghetto, hvis ejendommelige Folkeliv 
og snevre snavsede Gyder opfordre Kunstnerens 
Pensel til Virksomhed, men hans Lugtesans til Hvile. 

Dette Hus, eller rettere en Efterfølger paa den 
Plads, hvor det var bygget, kaldes endnu den Dag 
i Dag Paulus's Skole, fordi han der daglig i to 
Aar lærte og underviste om Kristus og imidlertid 
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selv trængte bestandig dybere og dybere ind i 
Messiaslæreus Hemmeligheder. Der skrev han 
Brevet til de Efeser, de Filippenser og de Eolos- 
senser, saa vel som det lille baade menneskelig og 
kunstnerisk skjønne Brev til Filemon. Dér siges 
han at have modtaget Filosofen Seneka — Sagnet 
taler om en Brewexling mellem Paulus og denne — 
samt en anden højtstaaende Romer, Theofilus, som 
Lukas har tilegnet sit Evangelium. Ved Soldaterne, 
der bevogtede Paulus, spredte Kjendskabet til den 
ny Lære sig til Høvedsmænd for Prætorianerne, 
og ved dem til Medlemmer af Kejserens Hus. 

Mellem Sixtns -Broen og Ghetto, ved Via della 
Regola, bagved den gamle Kirke Paolo alla Regola, 
gjenfinder man „Paulus's Skole". Nu fremstiller 
(len sig som en temmelig stor Sal, hvis Yægge ere 
skrevne fulde med Sprog af Apo stiernes Gjeminger, 
men hvor der iøvrigt intet Antikt eKer Mærkeligt 
er at se. 



Da Paulus anden Gang kom til Rom, modtog 
han Martialis's fornyede Indbydelse og blev i dennes 
Hus, indtil han under de Kristnes Taarer slæbtes 
derfra til det Mamertinske Fængsel. 

Den Fred, der herskede i Martialis's BoHg, 
var ikk©^ af den ydre Slags, thi paa den ene Side 

2 
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af Huset gik via lata (Bredgaden), Pnlsaioreii 
mellem det romerske Tory, Eapitolinm og Man- 
marken, og i umiddelbar Nærbed udstrakte den 
store Basar, Septa Julias Portika, sine Bue- 
gange. Dog medens Folkebølgeme brasede der 
rundt omkring, stod Familiens Bømeskare 
andægtig Tavshed omkring Paulus's Skrivebord 
eller ved Lukas's Staffeli og fulgte med For- 
undring Pennens Bevægelser paa Pergamentet eBer 
Penselens paa Lærredet, og medeiis de stod saa- 
ledes, hændtes det som oftest, at de ved deres 
Side saa' andre Børn, bevingede og straalende af 
overjordisk Skønhed, der kom for at blande 
Lukas's Farver eller for fit hviske Et eller Andet 
til Paulus, naar denne tankeAild lod Pennen hvile. 
Dersom man fra Piazza di Venezia drejer ind 
paa Korso, Roms Hovedgade, har man strax til 
Venstre Paladset Doria-Pamfih og ved Siden af 
dette en Kirke, Santa Maria in via lata. £n Gkmg 
om Aaret fejres i dette mere pyntelig end smag* 
fuldt udstyrede Tempel en højtidehg Messe, og 
man har da Lejhghed til over Højalteret at skue 
en Madonna, som i Følge Sagnet skriver sig fra 
Evangelisten Lukas's Haand og er fundet under 
Kirken, hvor man træffer Levningerne af Martialis's 
Hus, forvandlede til en Kryptkirke med to Ka|>eUer. 
To Trapper føre ned til de Kamre, hvor Paulus 
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foarftkttede BreT«ne til Timotheufl og Titas, og hvor 
Lukas malede eller skrev. Væggene bære endnu 
Spor af Fresker fra den antike Tid. De Fromme, 
for hvem Sagnet er Historie, forlade ikke den 
hellige Skumring hernede, uden at have drukket af 
en Kilde, som Paulus lod springe frem for at døbe 
i den. Dengang laa dog Kamrene over Jorden og 
havde tilstrækkehgt Dagslys for Pennen og Staffe- 
Het Men Boms Gader have hævet sig i Tidernes 
Løb. Den evige Stad er et Slags Historiens Geologi. 
Hvor som helst man graver der, træffer man Hi^ 
storiens Lag lejrede over hinanden. 



Der gik ingen Dag i Rom uden en eller anden 
mæricelig Begivenhed, som fængslede Alles Nys- 
gjerrighed og Alles Opma^ksomhed, indtil en ny 
Dag kom med en ny Begivenhed. Snart gav Kejse- 
ren i Amfitheatret eller i Gircus maximus eUer paa 
Pompejas*s Skueplads et eller andet festligt Arrange- 
ment af forbavsende Pragt. Snart optraadte han 
salv for det romerne Folk som Sanger eller Vogn- 
styrer. Ofte løb et Rygte omkring, at et eUer andet 
Medlem af Kejserens Hus eUer en eller anden 
foar' republikanske Meninger mistænkt Stormand var 
ryddet af Vejen. Im^emstunder taledes om uhygge- 
lige Jærtegn, der havde vist sig i de ^emere Lands- 
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dele, om Sammensværgelser i Rom, om oprierrske 
Bevægelser blandt de ved Eigets Grænser staaende 
Hære. Men paa denne Tid var der særlig en Ting, 
som udgjorde det almindelige Samtaleæmne ikke 
alene for en Dag, men for Uger og Maaneder, i 
alle romerske Kredse. Paa Forum, i de store 
Badehuse, overalt hvor Medborgere og Fremmede 
strømmede sammen, spurgte man hverandre: „Har 
du set Simon, Vismanden ? Har du hørt den Under- 
gjeming omtale, han sidst har udført?^ 

Ikke mindre taledes der om hans Ledsagerinde, 
Helene. Den guddommelige Visdom sagdes at have 
legemliggjort sig i hende. £n slgønnere Kvinde 
havde Ingen set. Men de Fleste tilføjede, at hendes 
Slgønhed fik dem til at gyse. Hun lignede en 
Isisstøtte. Hendes Ansigtstræk vare ubevægelige, 
Huden havde det pariske Marmors Farve, Øjnene 
havde Ædelstenens, men ikke Livets Glans. Var 
hun en BiUedstøtte, som Simons Trolddomskunst 
havde givet Evnen til at bevæge sig? Var hun et 
Menneske eller en Dæmon? 

Da Paulus havde opholdt sig nogle Dage 
Rom, gjorde han en Udflugt over Marsmarken hen 
til den Flaminiske Port og Landstedernes Høj (Monta 
Pincio). Marsmarken bedækkedes af Menneske^ 
skarer, som vare lokkede ud ved Rygtet om, af 
Simon Undergjøreren og Helene vilde vise sig. 
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Og de kom, trukne af hvide Heste i en gnld- 
gHmrende Trinmfvogn, Simon klædt som Jupiter 
Serapis med det jayeUysende Eommaal paa Hovedet 
og Scepter i Haanden, Helene som Isis med Bjssos- 
Slør, halvmaaneformet Diadem og i Lokkerne en 
Lotusblomst. I deres Ej/erresvend gjenlgendte man 
Kejseren selv. yognen omgaves af bekransede 
Sangere og Drenge^ der svang Bøgelsekar. Foran 
og bag den red Prætorianere i gyldne Rustninger. 
Langs hele Vejen, som Toget tilbagelagde, sank Fol- 
ket paa Knæ og raabte: „Hil Guden fra Samaria, 
Cæsars Yen! hil den guddommelige Visdom, Helene I^ 
Fra Baadene paa Tiberen lød Sang og Strenge- 
spil, og i Floden kastedes Kurve folde af Lotus- 
blomster, der gyngede paa Bølgerne og fristede En 
til at tro, at Romas og Memfis's hellige Strømme 
havde forenet sig til Et. 

I Hoben fandtes en og anden Filosof eller 
Bepublikaner eller Kristen, som ikke vilde falde i 
Støvet for Troldmanden og hans verdensbeherskende 
Kusk. De ilede bort. Men Paulus stod oprejst, 
og hans Øje søgte og fandt Simons. 

Han havde gjættet rigtig. Det var den samme 
Bedrager, der af Apostleme havde villet tillijøbe 
ng den Hellig Aands Kraft, i den Tro, at Alt, end- 
ogsaa det Helligste, var tilfals for Penge. Ja, det 
var uden Tvivl Simon Magus, Troldmanden fra 
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Gitton i Samaria, de ægyptiske Præsters Discipel, 
Eristeudommens værste Fjende, den Samme, hvis 
skammelige Tilbad Lnkas netop den samme Dag 
havde skildret i sit fremadskridende Værk om 
Apostlemes Gtjeminger. Og Panlus vidste nu, at 
han vilde faa en haard Kamp at bestaa med den 
Mand. 



I Rom udøvede Simon umaadelig Indflydelse. 
Han var kommen dertil for at stifte en ny Religion. 
Menneskene, lidet fornøjede med den gamle, de 
havde faaet i Arv, søgte dengang ad alle Kanter 
paa en bedre Maade at tilfredsstille deres fromme 
I^ølelser og deres Tilbøjelighed til det Hemmeligheds- 
fulde. Derfor valfartede store Skarer, i Sæirdeles- 
hed de fornemme Kvinder, tQ Isistempleme og 
Mithrashuleme, hvor de under en lyertegribende 
Musik, uforstaalige Bønformnlarer og underlige 
Ceremonier troede at ane en h/øj er e Verden. Nu 
havde Simon gjort sig til Ypperstepræst baade- i 
Isis's Tempel og i Mithras's Grotter, hvor han ved 
sin Trolddom berusede alle Sanser og døvede al 
Forstand. Paulus fandt med Harme, at Mange, der 
tidligere havde lyttet til Kristendommen, bleve 
revne bort fra denne og falgte Bedrageriets daglig 
^de Strøm. 
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Tør Simon Magus kom til Rom, havde 
Kejser Neros Regering varslet godt, samt vidnet 
om Sans for gavnlig Stordaad og et menneske- 
kjærligt Sindelag. Men nu var han med Et for- 
vandlet til en Afsindig, et vildt Dyr. Hvoraf 
kom det? 

Nero havde ønsket at se Helene i sit Palads og 
fra hendes Læber høre den guddommelige Visdoms 
lønligste Sandhed. Det var ellers forbudt at tale 
tdl Helene, og selv talede hun ikke til Nogen. Naar 
hun en enkelt Gang viste sig i en udvalgt Ereds, 
var det kun for et flygtigt Øjeblik, og da glemte 
man, at hun var Tavsheden, thi det Majestætiske i 
hendes Adfærd og det Indtagende i hendes Lader 
virkede som en demosthenisk Tale. Hos en Gudinde 
som hende var et Segl paa Læberne hvad det er 
hos mangen Anden: den klogeste og mægtigste 
Veltalenhed. 

Simon Magus gav sit Samtykke til Kejserens 
Ønske, men paa følgende Yilkaar: Helene, ledsaget 
af ham, skulde komme ved Nattetid og ved Næ til 
Paladset. Ingen Lyd, der mindede om Dagens Liv, 
maatte fornemmes indenfor dets Mure. Hofmænd 
og Vagt skulde modtage dem med Tavshed. Lys 
og Fakler maatte kun sparsomt belyse deres Vej. 
Kejseren skulde alene og i sin Thronsal modtage 
Helene og høre hende, uden selv at ytre et Ord, 
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Saaledes skete det ogsaa. Ledsaget af ^imon 
kom hun en Nat i Bærestol til Paladset. Gjennem 
marmorblanke, ^ sparsomme Lamper oplyste 
€kmge og Sale førtes den tilslørede kvinde af en 
tavs Hofmand bestandig dybere og dybere ind i 
den Palatinske Borg. Hist og her saas en vagt- 
havende Gardecenturion, stiv og ubevægelig, som 
om Mejselen havde hugget ham ud af Yæggen, 
hvor han stod. Simon blev ved Thronsalens Døre. 
Derinde brændte kun nogle faa Kandalabrer, og i 
Baggrundens Skygge sad Kejseren paa sin Throne. 
Helene, klædt som ægyptisk Præstinde, svævede ind, 
nærmede sig med lydløse Skridt, traadte op ad Thro- 
nensTrin, slog Sløret tilbage, bøjede sit marmorrolige 
Hoved over Nero, fæstede sine kolde Ædelstensøjne 
med Slangebesværgerens Kraft paa hane Blik og 
hviskede i hans Øre — hvilket? „Den guddomme- 
lige Visdoms lønligste Sandhed." Men hvorledes 
lyder den? Nero sad s omfor stenet. Helene svævede 
bort. Men den følgende Nat lod Nero kalde til sig 
Giftblandersken Lokusta, som for hans Øjne til- 
beredte den dødbringende Drik til Britannikus. 
Derefter fulgte Mord paa Mord. 



Apostelen Petrus, den romerske Menigheds 
Forstander, var paa denne Tid paa Omvendelses- 
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rejser i Vesten. Af en Engel kaldtes han tilbage til 
Rom, for at staa Paulas bi i Kampen mod Simon 
Undergjøreren. 

* ♦ * 

Ved en fortrolig Fest hos Kejseren, til hvilken 
ikkun Simon, den pigeagtig skjønne Yndling Spo- 
rus og nogle faa fornemme Vellystninge yare ind- 
budne, ytrede Sporns under Falernervinens Ind- 
flydelse til Simon: 

„Store ere dine Undergjeminger. Dog kan 
ingen af dem maale sig med Nazaræeren Jesus's 
sidste Under, da han levende opfor til Himlen. 
Gjør den Ting efter, hvis du kan, eller tilstaa, at 
du er overvundet!" 

Simon svarede: „Sligt kan kun den Ukyndige 
holde for et Underværk. I Døden afklæder Men- 
nesket sig sit grovere Hylster, og hvad der da sfcaar 
tilbage er et forklaret Legeme, paa hvilket Stjer- 
nerne øve uimodstaaelig Tiltrækningskraft. Men et 
virkehgt Under, og vel det største af alle, vilde 
være, om Nogen i sin forgængelige Støvets Hytte 
opsteg til Olympen. Det er endnu aldrig hændet, 
skjønt Jøderne have adskillig Snak om Sligt." 

„Og det er umuUgt endog for den største Under- 
gjører," sagde Nero. 

„Nej, Cæsar, for dig og Simon er Intet umu- 
ligt," svarede Troldmanden fra Gitton. 



d by Google 



— 34 — 

„Jeg tager dig paa Ordet," raabte den halv- 
drukne Nero. „Du skal foretage en Himmelfart for 
mine og det romerske Folks Øjne, eller du skal dø!** 

„Jeg skal med disse Lemmer i dit og i det 
almægtige romerske Folks Aasyn løfte mig op over 
Skyerne til min Fader Jupiters Kongestol, drikke 
Cæsars Velgaaende i det Bæger, Ganymedes fylder, 
og derpaa vende tilbage til Jorden og til Jordens 
Gud, min kejserlige Ven." 

„Godt„" raabte Nero, „det bliver et Skuespil at 
byde Folket, hvortil man aldrig har set Magen. 
Men snart, snart!** 

„Om forten Dage, fra denne at regne, skal min 
Himmelfart foretages. Derefter skal al Folket 
tro mig." 

Simon tømte sit Bæger og tilføjede: „Under- 
værket er enestaaende i sit Slags, men for mig en 
ringe Ting. Cæsar, lad os nu tale om alvorligere 
eller lystigere Sager I" 

Den følgende Morgen vidste hele Rom Dagen 
og Timen, da Simon Undergjøreren skulde flyve 
fra EapitoUum til Himlen, og man talede ikke om 
noget Andet. 

Petrus ilede til Paulus, og de tvende Apostler 
kom overens om paa den afgjørende Dag at være 
blandt Tilskuerne paa Forum. 
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Simon XJndeirgJørereiiLS 
Hinuxielfctrt« 



Jjndelig kom den foryentede Dag. Senatet og 
Domstolene havde opsat deres Forretninger, Boder 
og Værksteder stod tomme, Prætori^nemes Lejr 
ved Porta Nomentana var forladt — kun nogle 
Vagtposter gik der, knurrende over Tjenesten, som 
hindrede dem i at overvære Dagens store Fest — , 
Marsmarkens gymnastiske og krigeriske Lege hvilede, 
den tætbebyggede Aventinske Høj var i Dag lige 
saa stille som den fornemme Stadsdel Suburra, t^ 
Alt hvad der havde Liv og Lemmer var ilet 
til Skuepladsen for Simon Vismandens bebudede 
Himmelfart. 

Det romerske Torv, den hellige Vej og de der- 
værende Templers og Basihkaers Buegange frem- 
viste en eneste tæt sammenpakket Menneskemasse. 
Alle Taame og Tinder, alle Tage, Karnapper og 
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Vinduer paa hele den Esqnilinske Høj vare besatte 
med Tilskuere som med hvilende Bisværme. Paa 
de med Tæpper smykkede palatinske Eejserbyg- 
ningers Altaner sad Roms fornemste Matroner i 
pragtfulde Dragter, ivrig samtalende om deres Af- 
gud, Simon, og utaalmodig oppebiende Øjeblikket, 
da han skulde aflægge et Vidnesbyrd over alle 
Vidnesbyrd om sin Magt. 

Højt oppe paa det tempelstolte Eapitoliom, 
med fri Udsigt over denne Vrimmel, saas Kejseren 
med sit Hof. Paa begge Sider af den rigtsmykkede 
Kejser-Tribune var der Marmorsæder for Konsulerne, 
Senatorerne og Ridderne. 

Ved Kejserens og Kejserindens Fødder sad 
Helene, klædt som Sejrsgudinde. Naar Simon efter 
vel tilendebragt Himmelfart igjen var kommet ned 
til Jorden, skulde hun af Neros Haand modtage en 
gylden Sejrskrans for dermed at krone Dagens 
Triumfator. 

I alle Templerne vare Præsterne forsamlede 
i hvide Højtidsklæder, og ved Tempeltrappeme 
dvælede bekransede Skarer omkring Offerdyr, der 
vare smykkede med de hellige Baand. 

Dagens Varsler havde alle været gunstige. Alle 
med Undtagelse af et, som man dog søgte at give 
en lykkelig Udtydning. Der hviskedes Noget om 
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et Alter, der stod tæt red den kapitolmøke Jupiters 
Kapel. Man havde om Morgenen ofret et Røg- 
offer der, men 'Rf^n var steget hastig i Vejret og 
havde samlet sig til en Sky, der endnu stod som 
en sort Plet paa den ellers klare Himmel. 

Dette Alter hårde sin egen Historie, som Præ- 
sterne og Munkene i Kirken Maria in ara coeli 
endnu vide at fortæUe. Det romerske Senat havde 
villet ære Kejser Augustus med Navn af Gud, havde 
villet rejse ham et Tempel og stifte et særligt 
Præsteskab for ham. Augustus, en Mand, som uden 
Orermod evnede at bære Lykke og Storhed, tog i Be- 
tænkning at modtage en saadan Ære og tilkaldte den 
tiburtinske Sibylle for at h/zrre hendes Raad. Hun 
kom, fæstede sine halvblinde Øjne paa Kejseren, 
mmnlede nogle faa Ord og gik. De sanmie Ord 
blev i samme Øjeblik af Indskydelsens Aand hvisket 
til Digteren Virgil, medens han i Neapel skrev sit 
^erde Hyrdedigt. De gik ud paa, at fra Himlen 
og ikke fra Jorden skulde den ny Verdensordens 
W komme. Neppe var Sibyllen gaaet, før Kejser 
Augustus saa' Himlen aabne sig og den hellige 
Jomfru Maria med Jesusbarnet i Favnen dale paa 
en gylden Sky til Jorden. 

Augustus viste Gudenavnet tilbage og lod paa 
det Sted, hvor han havde haft Synet, bygge et 
Alter, som kaldtes ar^ coeli, Himmelalteret 
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Hror man tror at den kapitolinske Jupiters 
Tempel har staaet, paa den højeste Top af Eapi- 
tolium, rejser sig nu, med Sierjler, der ere plyndrede 
fra Oldtidens Helligdomme, den mærkværdige Kirke 
Maria in ara coeK, og i et af dens Kapeller ser 
man et gammelt Alter, vistnok fra det Qerde Aar- 
hundrede, paa hvis Forside dette Sagn er afbildet 
i ophøjet Arbejde. 



Paulus, Petrub og Martialis havde efter Af- 
tale indfundet sig paa det romerske Torv. De 
valgte sig en Plads ved Dioskuremes Tempel, hvor 
man vel ikkun daarlig kunde se, da den juhske 
Basilikas Sidemur lukkede for Udsigten til Kapi- 
tolium, men hvor der af den Grund næsten var 
folketomt og god Plads til Knæfald og Bøn. 

Apostleme havde Dagen i Forvejen opsøgt 
Simon og indtrængende formanet ham til at afstaa 
fra sit ugudelige Forsæt. Simon, der modtog dem 
som en Senator sine Slaver, hørte utaalmodig paa 
dem, bebrejdede dem, at de vendte Folkets 
Sind fra ham, den sande Profet, og truede dem 
med Kejserens Vrede, dersom de oftere vovede at 
vise sig for hans Øjne eller sige et Ord til hans 
Skade. 
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Simon tøver. Folket begynder at vise Tegn 
til Utaalmodighed. De, der ere i godt Lune, 
spøge og forklare Udsættelsen med, at Jupiters 
Øm, som sktdde bære den nye Ganymedes til 
Skyerne, har opsagt sin Tjeneste, eller at Vogn- 
mageren ikke har faaet Rejsevognen færdig, fordi 
den Sky, der skulde smedes til IQulskinner, er 
sprunget itu under Bøjningen. 

Men hør I Al Knurren og Spøg forstummer. 
Der gaar en Brusen gjennem Masserne, man raaber: 
der, der! — og en Stilhed indtræder, som vidner 
om spændt Forventm'ng. 

Apostleme drage heraf den Slutning, at Folket 
endelig har faaet Øje paa den ventede Undergjører. 
Og Simon Magus har virkelig vist sig deroppe paa 
Kapitolium. Ligesom for yderligere at trodse 
Tyngdens Love kommer han iført en i tunge 
Folder nedfaldende Kappe, der er broderet med Guld 
og Sølv og oversaat med Orientens Perler. Sol- 
lyset bryder sig i Regnbuens Farver mod denne 
Skrud, hvis lange Slæb bæres af Isis-Tjenere paa 
den ene Side og paa den anden af Mithras-Præster, 
Igendelige paa deres frygiske Huer og lange Sig æg. 

Simon skrider frem til Kejserens Throne, bøjer 
Kiiæ og siger med høj Røst, at det Underværk, 
han nu gaar at fuldbyrde, gjør han ikke til sin egen 
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Berømmelse og Ære, ^j heller for at give Kejseren, 
Senatet og Folket et Skuespil, men for at frelse 
Rom fra de falske Profeter, de Kristne, som have 
svoret Staten og Romervælden Undergang. Det er 
mod dem, han nu vil vidne. 

Paa et Vink af Nero rejser han sig op, kysser 
Kejserindens og Helenes Haand, bukker for Sena- 
torerne og Ridderne og gaar med højtidelig af- 
maalte Skridt mod Randen af den kapitolinske 
Klippe, hvor Afgrunden aabner sig over Forum. 
Her standser han. 

Larmen, der hilsede ham, er hørt op, og han 

staar der, skuende ud over det mindevserdige Torv, 

over de Esquilinske og Palatinske Høje, over de 

talløse Mennesker, Roms Folk, Verdens Herrer, 

som nu, ved det første Tegn paa hans Magt, ere 

rede til at kaste sig i Støvet for ham. Han 

imødeser den Dag, da alle disse Templer skulle 

rejse deres Søjler omkring hans Billede, og Røgelse 

brænde for ham paa alle disse Altere. Ved denne 

Tanke flamme hans Øjne af Hovmodets Dd, og 

hans Barm svulmer af Stolthed. Det forekommer 

Folket, at han, som han staar deroppe med Bindet 

le Lokker, med halvblottet Bryst og 

i Haanden, i Udseende og Holdning 

ipios, Jupiters velgjørende Søn; det 

det, at han voxer til en overmenneske- 
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lig Højde, saa at Kapitolinms Klippe ikkun daiUier 
et Fodstykke til hans vældige Skikkelse. 

Det er dog paa Tide at begynde. Simon 
mmnler en Trylleformular og gjør et Skridt, det 
sidste, hen imod Afgrundens Rand. Han strækker 
den højre Fod frem over Randen, som for at prøve, 
om han har sikkert Fodfæste i Luften. 

Kejseren rejser sig nysgjerrig fra sin Throne, 
og hele Folket tier i aandeløs Forventning. 

Men nu stiger atter en Larm af hundred Tusind 
Stemmer mod Himlen. Petrus og Paulus kunne 
ikke se, hvad der er Aarsag til Folkets Overraskelse, 
men enkelte Stemmer hæve sig over Hoben: „Han 
har forladt lappen I han svæver!" 

Simon havde ikke længer den faste Jord under 
Fødderne. Han stod i hge Højde med Klippens 
Rand, men i den fri Luft, og ordnede omkring sig 
den lange skinnende Kappe, i hvis Folder en let 
Vind legede. 

Kejseren selv kunde ikke undertrykke et 
Udraab af Forbavselse. Senatorer og Riddere 
sprang op fra deres Sæder for at se Underet. 
Den gamle Seneka talte under livlig Gestikulation 
med nogle til Festen indbudte græske Filosofer om 
den mulige Aarsag til Fænomenet. En hellenisk 
Kunstner, som satte alle Forklaringer til Side, tog 
sit Blyant frem og tegnede med raske Træk 
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Simons Stilling som et Mønster for en plastisk Fignr, 
naar en saadan uden synligt Fodfæste tænkes svæ- 
vende i Luften. 

Paulus og Petrus faldt paa Knæ og foldede 
Hænderne til Bøn. Martialis og de andre Kristne 
slog en beskyttende Kreds omkring de Bedende. 

Efter at Simon omhyggelig havde ordnet 
Kappen, gav han et Tegn, og fra Taget af Jupiters- 
templet hørtes Fløjter, Basuner, Cymbler og Pavker. 
Strax efter klang Musik fra Toppen af den Pala- 
tinske Høj, og umiddelbart derpaa fra den Esqvi- 
Hnske og den Goeliske, fra Yiminalis, Quirinalis, 
fra Spidsen af Janikulum og det Qemere Yatikanos. 
Rom svømmede i et Hav af Toner, og igjennem 
dette hævede Simon sig langsomt og højtidelig, 
ligesom Maanen i sin Opgang, mod højere Regioner. 

Det var, som om usynlige Hænder bar ham, 
medens han smilende skuede ned paa Folket 
Solen funklede paa hans gyldne Hovedbind og let 
bølgende Kappeslæb, Vinden spredte hans lange 
Lokker, og alt som han steg, syntes Luften mere 
og mere gjennemsigtig, for at Folket saa længe 
som muligt skulde kunne se hans olympiske Aasyn. 

Og Folket raabte: „Dette er en Guds Kraft og 
ikke et Menneskes!" 

En Stund forløb, og Simon rykkedes bestandig 
mere og mere bort fra de ham følgende Blikke. Ku 
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saas han kun som et Punkt i det Blaa. Nero, som 
bidtil havde været hensunken i Beskuelse, vendte 
sig til Helene og sagde sp/efgende: „Dersom nu 
Profeten glemmer sit Løfte til Cæsar og bliver i 
Olympen! Dog, han har Yalget mellem Hebe og 
eder, og jeg er vis pa», at han vender tilbage til 
Jorden." 



Simon befandt sig i Begyndelsen vel og var 
fornøjet med sin Flugt. Kappen, som han havde 
iført sig, var en af disse Troldkapper, som mangt 
et Sagn véd Besked om, en saadan, som Faust 
ønskede sig den Aften, da han med Wagner gjorde 
sin mindeværdige Fodvandring og drømte, at han 
svævede i evig Aftenrøde. 

I sig selv ejede vel Kappen ingen Bære-Evne, 
men den holdtes af tolv stærke Luftaander, som 
Simons Trolddomsord havde hidkaldt til denne Tje- 
neste. Hvilende i den som i den blødeste Bærestol, 
nød Troldmanden i usigeligt Maal sin Fart. Roms 
ni Høje laa dybt under hans Fødder, badende deres 
Templer i Solens Skin. Tiberens bugtende Vand 
lyste som smeltet Guld og lignede ad Ostia til en 
Lavastrøm, der udgyder sig i Havet. Horizonten 
udvidedes bestandig mere og mere, Latiums grønne 
Sletter trak sig sammen, det sejlbesU'øede Hav ud* 



d by Google 



— 44 — 

spændte sin Flade, og Sardiniens Bjerge liæyede 
sig højere og højere, medens paa den anden Side 
Apennineme med skyklædte Skrænter og sne- 
bedækkede Toppe sank dybere og dybere. 

Simon var henrykt over dette Syn og beruset 
af Tanken om, at denne "^rden skolde tilhøre ham, 
oversaas med Templer, rejste for ham og gjen- 
lydende af Lovsange, istemte over ham. 

Da han var kommet saa højt, at Tonerne fra 
Rom ikke naaede hans Øre, modtoges han af en 
anden og skjønnere Musik. Yar det Sfærernes 
Harmoni ? Nej, men han, som har Magten i Luften, 
sendte tusind smaa Aander, som usynlige svævede 
om den store Magus og lod deres Æolsharper 
lyde, medens de sang med indsmigrende Røst: 
„Alt dette tilhører dig, thi du har faldet ned og 
tilbedt vor Mester,** — og Tonerne, hvor dæmpede 
de end vare , fyldte Himmelhvælvingen og gjenlød i 
som mildt Ekko fra Alpernes Is- Jøkler og Ger- 
maniens Urskove, fra Afrikas Ørkener og Libyens 
Bjerge. 



Men, ak I denne Fryd skulde ikke vare længe. 
Den forstyrredes efterhaanden mere og mere af en 
harmehg Iagttagelse. Simon- mærkede, at han ikke 
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hyflede saa godt i sin Kappe som tidligere. Sybarit 
som han yar, vilde det nede paa Jorden have vakt 
hans Vrede, om Puderne paa hans Løjbænk ikke 
hayde ligget godt. Saa meget større Grund havde 
han nu til at foruroliges og harmes. Snart ud- 
spændtes Kappen for stærkt, snart flagrede den 
løst omkring, og det syntes imellem, som om de 
Hænder, der holdt den, ikke havde rigtig sikkert 
Tag. Simon bandede de tolv tjenende Aander og 
foreholdt dem at passe deres Tjeneste bedre. De 
gjeDsvarede knurrende, at deres Tjeneste udførte 
de med al Flid, men heroppe er Luften tynd og 
blandet med Dunster fra andre Himmellegemer. En 
Stund forløb, og Simon mærkede, at Farten sagtnedes. 
Vred spurgte han Dæmonerne, om de vare bange 
for Himlens Nærhed, og han truede Ined at inde- 
spærre dem for tusind Aar i sin Fingerring, der- 
som de sparede paa deres uudtømmelige Kræfter. 
De tjenende Aander svarede i jamrende Kor, at 
de følte noget Underhgt, som de aldrig før havde 
fornummet, i Arme, Fingre og Kløer, og at de fra 
Jorden hørte to Stemmer, som fik dem til at 
slgælve. „Nede paa Forum**, sagde de, „ligge knæ- 
lende Mænd; Stemmerne ere maaske deres.** 

Da blev Simon bange. Han tænkte paa Paulus 
og Petrus. Ligesaa begj ærlig han forhen havde 
▼«ret efter at stige til Olympen, hgesaa travlt fik 
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han nu med at komme tilbage til Jorden, to 
Dæmonernes Kræfter svigtede dem 

Det var dog en farlig Nedfart. Snart slap den 
ene, snart den anden af de tjenende Aander sit 
'^^y ^S Kappens Flige slog, som løse Seøl i 
Storm, omkring Troldmandens Lemmer. SimoD 
greb med begge Hænder i Kappens øverste Kant, 
han lukkede Øjnene for det forfærdelige Dyb under 
sig, hans bævende Læber udtalte de mægtigste 
Trolddomsformularer , som en Dødelig kan nævne 
uden at brændes til Aske, og alt imellem truede 
han Dæmonerne med de værste Straffe. 

Men Dæmonerne jamrede over, at de bestandig 
følte sig mattere. Naar deres Hænder vare trætte, 
greb de med Tænderne i Kappen, eller ogsaa søgte 
de at holde den fast mellem deres Klovfødder. 
De vare unægtelig nidkjære i deres Tjeneste, men 
hvem kan tvinges over sin Evne? 

Endnu vare de saa højt oppe, at Simons Øre 
ikke kunde opfange en Lyd af de Basuner, Pavker 
og Cymbler, som tonede fra Roms Høje. -Hans 
Stilling var fortvivlet. 

Da kom med susende Yii^eslag gjennem Luften 
den gamle Drage, Mikaels Modstander. „Mod!** 
raabte han til Simon, og sine tjenende Aander 
piskede han med rasende Svøbeslag, for at gjennem- 
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Y«rme deres Lemmer og optø deres stimede 
Hænder. 

Nu hørte Simon, der bestandig Inkkede sine 
jØjne, Pavker og Cymbler. Endnu nogle Sekunder, 
og ban fornam den summende Lyd af Menneske- 
stemmer i Hundredetusindevis ligesom Larmen fra 
et ^emt Vandfald. 

„Endnu et Øjeblik, og jeg er frelst! Endnu et 
Øjeblik, og jeg staar for Cæsar og overbringer ham 
de olympiske Guders Hilsen! Endnu et Øjeblik, 
og jeg har sejret!" 

Saaledes tænkte han. Men nu i det yderste, 
a^ørende Øjeblik banede Petrus og Paulus sig Yej 
gjennem Folkemassen paa Forum og raabte med 
Røster, der hørtes vide: 

„Herre, Herre! vis, at hans Kunster ere af- 
mægtige, paa det at dette Folk ikke skal forvildes! 
Og lad den falske Profet overleve sit Fald, for at 
tilfitaa sit Nederlag!" 

Neppe havde Apostleme udtalt denne Bøn, før 
Dæmonerne slap Troldkappen og med tumlende 
Bevægelser fløj afsted ad alle Himmelhjømer, arrige, 
skamfulde eller skadefro. 

Simon var da kun nogle Favne fra Jorden. 
Han styrtede ned foran Neros Throne og laa der 
med brudte Ben, besvimet og Mødende. 
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I samme Øjeblik, som Simon faldt, yar. Helene 
forsvandet. Ikkun hendes Pandesmykke gjenfetndtes 
paa det Sted, hvor hun havde siddet. Men Nogle 
paastod at have set en lille Slange bugte sig op 
ad Neros Skuldre, slynge sig omkring hans Diadem 
og slgule sig i hans Lokker. 



Grundtrækkene af dette Sagn om Simon Under- 
gjøreren og hans Himmelfart træffer man aUerede 
hos Hegesippus, en kristelig Forfatter i det aadet 
Aarhundrede. Denne vil ogsaa vide, at Simon efter 
sit Fald bragtes til Staden Aricia i Albanerbjergene 
og der udaandede*). 

Den kirkelige Kunst har med Forlgærlighed 
gjort Simon Magus's Himmelfart til sit Æmne. 
Kapitolium og Forum med deres rige Arkitektur, 
Nero og hans kejserlige Følges Pragt, Helenes 
uhyggelige Slgønhed, Apostleme bedende midt paa 
det menneskevrimlende Forum — alt dette var 
lokkende for Penselen, skjønt det havde sin Vanske- 
lighed at give Billedet en værdig Holdm'ng, da 
Hovedgruppen dog maatte være den nedstyrtende 
Troldmand og hans flygtende, med Horn og Haler 
tilbørlig udstyrede tjenende Aander. 



*) I Norden var Sagaet i Middelalderen ridt bekjendt. 
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Et af disse Malerier træffer man i det geogra- 
fiske Galleri i Vatikanet, et andet, af Van ni, over 
Petrus's og Paulus's Alter i St. Peterskirken. Den 
skjønne Eirke Maria degli angeli, oprindelig en Sal 
i Diokletians Thermer, men af Mikael Angelo om- 
skabt til et kristeligt Tempel, har ikke mindre end 
to Malerier over samme Æmne. Det ene af dem 
er en Kopi af det i Peterskirken, hvor man ogsaa 
træffer det samme Sagn afbildet i Marmor. 

Ved Titus's Triumfbue, mellem Maxentius's 
Basilika og Hadrians Venus-Komatempel, ligger 
den lille Eirke Francesca Romana. Blandt de 
hellige Ting, som der vises, er en i Væggen ind- 
muret, af et Jerngitter beskyttet Sten, i hvilken 
man viser Fordybningerne efter Apostlemes EJaæ, 
thi paa den Sten, hedder det, knælede Petrus og 
Paulus, da Dæmonerne førte Simon igjennem 
Luften. Til yderligere Sikkerhed bestyrkes dette 
af en ovenfor Stenen synlig Indskrift paa det 
italienske Sprog, hvilken dog kun taler om Petrus; 
men en i Skrifterne bevandret Præst paa Stedet 
forsikrede Forfatteren, at det ene Mærke i Stenen 
titvivlsomt hidrørte fra St. Paulus, og han støttede 
denne sin Anskuelse paa liber pontificalis og 
Gregorius fra Tours. 



d by Google 



IV. 
Pri8li:a. og Pndentiajtia^ 

Oagnei, som Igender Paulas's Skole og Martialis's 
Hus, har natnrh'gyis ikke glemt, hvor Apostelen 
Petras, den romerske Menigheds første Forstander, 
boede onder sit mangeaarige ogijølgerige Arbejde 
i Verdens Hovedstad. Lad os ogsaa valfarte til 
ditte Steder I 

Først rette vi vore Fjed mod Aventiner-Bjerget. 
Ad Tibersiden til gjør dette et Indtryk af storslaaet 
og mørk Skjønhed. De stejle Kalk- og Tuffbrinter 
spille i varme Farvenuancer; Afsatserne beskygges 
af Cypressers og Piniers mørke Grønne, og Toppen 
krones af Kirke- og Klosterbygninger, som nedefra 
ligne Borge fra Middelalderen. Vejen derhen er en 
af de mest øde i Rom. Mellem de høje Mure, 
som paa begge Sider følge den i dens Bugtninger 
og lukke for al Udsigt, møder man sjelden en 
IKomer og endnu sjeldnere nogen af disse blonde. 
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Fremmede med Baedeker ellei* Morray i Haanden, 
som. ellers sværme oyeralt i den minderige Stad. 
Over Aventiner-Bjerget hviler gjennem mange Aår- 
hundreder en Forbandelse. Fordum var det den 
mest folkerige af Roms Høje. Der boede dengang 
mellem talrige Templer flittige Skarer af frie 
Haandværkere , Eoms Folkemagt. Nu er det en 
Ørken, og de faa Mennesker, som have deres Op- 
hold der, søge, om muligt, bort derfra, naar 
Sommeren kommer, thi da fører Vinden fra Kam- 
pagnens Sump Malariaen, „den onde Luft^, hen 
over Aventiner- Bjergets Skraaninger, og med 
Malariaen kommer Febre, Tæring og Død. 

Det var en hed Dag i April Maaned, da jeg 
sidst gik denne Vej. £n sortslgægget Earl i pjaltet 
Kappe nød sin Siesta paa den græsbeyoxede Vej- 
kant i Murens Skygge. Det var det eneste Men- 
aeske, jeg saa' der, indtil jeg naaede op til Klosteret 
Srta Sabina. £n Lærke slog sine Triller højt over 
mig i det Blaa. Det var den eneste Afbrydelse i 
Stilheden. I Klosterets svale Søjlegang sov en fed 
Dominikanermunk, og ved Siden af ham tog en 
halvsovende Broder af samme Orden sig en Pris 
Snus. Udstrakte paa Stengulvet laa ved deres 
Fødder nogle pjaltede Skikkelser, Mænd, Kvinder 
og Bimi, Klosterets Gjæster, der levede af dets 
Almister, opdragne øom de vare til det i Længden 
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tungeste af alle Kald: DoYen8kal)en8. I Klosterets 
Have viste man mig et Orangetræ, som St. Domi- 
nikus med egen hellig Haand havde plantet; jeg 
fandt, det var et daarligt Vederlag for den 
Mængde Ved, der er gaaet med til de Baal, som 
hans Munke have tændt under Tankens og en 
renset Tros Blodvidner. Saa meget mere var den 
Udsigt værd at skue, som man fra Haven hcur over 
Tiberen, Trastevere og Kampagnen. Dog, herom 
er det ikke Tid at tale nu. Min Vej førte mig et 
Stykke tilbage fra S:ta Sabina og derpaa til Højre 
ind paa en, om muligt endnu mere øde Gade eller 
Vej, som strækker sig hen over Skraaningen oven- 
for den jødiske Kirkegaard og Gircus maximus til 
Kirken S:ta Priska, der var Maalet for min Gang. 
De eneste Skabninger, jeg paa denne min Vandring 
saa', vare de smaa livlige, «mukt tegnede Firben, 
som i Solheden smuttede ind imellem Eevneme 
paa Murgjærdet eller tittede frem mellem dets 
Slyngplanter. Ensomheden vilde have været ned- 
trykkende, hvis den ikke havde været saa stemnings- 
fold. Ikke et Vindpust rørte sig i Piniemes og 
Platanernes Kroner, ikke den mindste Sky var at 
se paa den mørkeblaa Himmel, der i Horizonten 
faldt i det Violette. 

Omgivet af denne Stilhed ligger den gamle, 
•ædvanlig lukkede, nu talfældigvis aabne Kirke 3:ta 
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Priska. Dens Alders Aar ere et og et halvt Aar- 
tosind, men endnu ældre ere de antike Søjler, som 
bære dens Hvælving, og den Krypte, hvorover den 
er bygget, thi denne Erjptes Gulv og More ere — 
i Følge Sagnet — Levningerne af det Hus, som 
engang ejedes, af Apostelen Petrus's Værter, det 
fromme Ægtepar Aqvila og Priska, ogsaa kaldet 
Priskilla. Endnu ser man dernede en stor udhulet 
antik Kapitæl, hvori Apostelen skal have forrettet 
den hellige Daab. Kirkens Altertavle forestiller 
Petrus, der døber Priska og hendes Husfolk. For- 
øvrigt er her ikke Meget at se, thi den gamle 
Helligdom er i nyere Tider mere end en Gang 
omgjort og „istandsat", det vil her som i saa mange 
andre Tilfælde sige: skæmihet og ødelagt af en 
daarlig Smag. 

Priska og Aqvila ere Læseren belg endte fra 
det ny Testamente. „Hilser Priskilla og Aqvila, 
mine Medarbejdere i Kristus Jesus, hvilke for mit 
Liv have vovet deres eget, hvem ikke jeg alene 

takker, men og alle Hedningernes Menigheder 

hilser ogsaa Menigheden i deres Hus." Saaledes 
skriver Paulus i det sextende Kapitel af sit Brev 
til Romerne, og allerede denne Hilsen er skikket 
til at give os høje Tanker om Trosiveren hos dette 
Par. Men endnu mere voxer vor Ærbødighed for 
dem, naar vi erindre os, hvad Lukas i Apo stierne 

8* 
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Gjerainger meddeler, at nemlig Apollos, en af de 
lærdeste og mest veltalende blandt Kristendommens 
første Forkyndere og sandsynligvis Forfatter af 
,,Brevet til de Hebræer", har siddet paa Disciplens 
Bænk i Aqvilas og Priskas Hus og^ af dem, men i 
Særdeleshed af Husmoderen, modtaget dybere 
Undervisning i den fi^elsende Lære. „De udlagde 
Guds Vej endnu nøjere for ham," siger Apo stiernes 
Gjeminger. 

Vi vide fremdeles om Aqvila og Priska, at de 
vare Haandværksfolk — at de i deres Hus paa 
Aventiner-Bjerget have djnrket Teltmageriet, det 
Samme hvorved ogsaa Apostelen Paulus fortjente 
sit Brød. Da Kejser Claudius udviste Jøderne af 
Rom, maatte ogsaa de forlade Staden, thi Aqvila 
var en i Pontus født Israelit. De flyttede da til 
Korinth, hvor Paulus blev deres Gjæst, og hvor 
de, ligesom i Rom, holdt Forsamling i deres Hus. 
Derefter bosatte de sig i Efesus og opholdt sig der, 
til de fik Tilladelse at vende tilbage til Rom og 
deres Hus paa Aventiner-Bjerget. 

Dersom Sagnet — for hvilket en latinsk Ind- 
skrift i den ældgamle Kirke gjør Rede — dersom 
Sagnet har Ret, saa var Aqvilas og Priskillas Hus 
for sit Vedkommende bygget paa Levningerne af 
et Dianatempel, og dette atter paa samme Sted, 
hvor den arkadiske Sagnkonge Evander Aar- 
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hundreder før Romnlns havde opført et Herknles- 
Alter. Hvilken Række af Minder, som, hvorvel 
med usikre Skridt, føre os ind i Oldtidens Nat! 
Og medens Solen synker og S:ta Priskas More 
kaste en bestandig længere og længere Skygge, 
standse vi her endnn en Stand, drømme i Stilheden 
og Ensomheden og spørge os selv, hvilke de Sagn 
og Minder monne være, hvormed de kommende 
Aartnsinder sknlle forlænge Ejæden af dem, som 
de henfarne have knyttet til dette nu saa øde og 
vemodvækkende Sted. 



Blandt de Kristne, som havde samlet sig om- 
imng Paulus og Petrus, da disse paa det romerske 
Torv anraabte Gud om at vidne mod Simon Under- 
gjøreren, var en gammel Mand, som Folket med 
Ærbødighed hilste, thi han var en af Roms ypperste 
Borgere, og den brede Purpurbræmme paa hans 
Toga tilkjendegav hans Værdighed som Senator. 
Han hed Pudens. 

Med ham havde paa Torvet indfundet sig to 
Bnrakke Jomfruer, hans Døtre Pudentiana og Prax- 
edes, samt hans tvende Sønner Novatius og Timo- 
theTis. Efter at Priska og Aqvila havde forladt 
Rom, havde Pudens givet Petrus et Fristed i sit 
^em, thi Senatorens Øjne vare blevne opladte for 
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Eristendommens SancUied, og han og hans Bøn 
havde med Glæde modtaget Daabens Bad. Ofte 
samledes de Kristne til Gudstjeneste og Ejærligheds- 
maaltid i Pudens's Hus, og man saa' da den høj- 
byrdige Mand glad og jdmyg i Kredsen af fattige 
Haandværkere og Slaver, hvem han gav Broder- 
navnet, og fra hvis Læber han modtog Broder- 
navnet. 

Pudens var Gammel-Romer og Republikaner. 
Det slgulte han ikke og havde derfor længe dagHg 
ventet Døden påa Kejserens Bud. Men Noto, 
lunefuld skaansom i sin Grusomhed, sparede ham 
endnu. Før Pudens blev Kristen, havde han med 
Fortvivlelse, skuet Romerfolkets stedse dybere 
sædelige Forflsld, og slgønt Republikaner, troede 
han ikke paa Muligheden af en Republik. Omnia 
ruunt, Alt stormer mod Fordærvelsen, det var 
hans Verdensanskuelse. Men nu saa' han atter med 
Sejrsvished Fremtiden i Møde, thi han havde fondet 
den menneskelige Friheds og Ligheds eneste men 
urokkeUge Grundvold: Broderskabet i Kristus. 



Ikke langt fra den store guldskinnende Basi* 
Uka Maria Maggiore, et af det nye Roms ypperste 
^^ pragtfuldeste Gudshuse, slguler sig i en Tvær- 

Digitized by VjOOQIC 



— 57 — 

gade en liden fordringsløs, men mærkelig Kirke, 
kaldet S:ta Pudentiana, mærkelig ikke mindst der* 
ved, at den er den ældste i Rom. Ikkun Kirken 
Pietro in vincoli gjør den, hvad Alderen angaar, 
Forrangen stridig. Man stiger ad Trapper ned til 
S.-ta Pudentianas Forgaard; den ligger som i en 
Dal, fordi Jorden rundt omkring den har højnet 
sig, Aarhundrede efter Aarhundrede, med nye Lag. 

Første Gang,* jeg opsøgte den, tonede den 
dgønneste Sang mig i Møde. Alle Kirkens Vinduer 
>me blændede, for at lukke Dagslyset ude; Voxlys 
brændte paa Højalteret og i Kandelabrer; Præster 
i Højtidsskrud bukkede, nejede, knælede og mumlede 
henne i Koret, og en Menighed, der for største 
Delen bestod af Børn og Kvinder, lyttede med 
Henrykkelse til en firstemmig Sang fra et af Side- 
skibene, fremfor Alt til en frisk og klangfuld 
Drengesopran, uden, saavidt jeg mærkede, at hellige 
Altertjenesten den ringeste Opmærksomhed. 

Kirken S:ta Pudentiana, saaledes kaldet efter 
Senatorens Datter — en anden Kirke i Nabolaget 
bærer Navn efter Søsteren Praxedes — er bygget 
pjia den Tomt, hvor Pudens's Hus stod. En Del 
af Mosaikgulvet i Kirkens Sideskib har tilhørt 
Atriet i Senatorens Palads. Murene til Krypten 
ere Levninger efter den Iherme, som Sønnen No- 
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▼atiu8 lod opføre i det fædrene Qjem, Paa Alteret 
i et af Yenstreskibets Sidekapeller staar en Urne, 
som slgænkedes til Kirken af Kardinal Wiseman; i 
den forvares de tilbageblevne Stykker af det Træ- 
bord, ved hvilket Apostelen Petms forrettede sin 
forste Messe i Pudens's Hus og uddelte Brødet og 
Vinen til de Troende. 

Et andet, men af Tiden aldeles uberørt Træ- 
bord, som ligeledes har tilhørt Pudens's Hus og 
tjent Petrus i samme Øjemed, findes i den store 
Laterankirke og benyttes der endnu som Alter; 
men kun Paven tør forrette Messen ved det, og 
dette kun i Følge en særlig Ret, thi Altrene i 
de romersk-katholske Kirker skulle alle, paa denne 
ene 'Undtagelse nær, være af Sten, i Overens- 
stemmelse med den kanoniske Ret og Liturgiens 
Forskrifter. 

Dersom man kan hde paa Sagnet, saa er ogsaa 
Pudens's rigtsmykkede Senatorstol kommet til Efter- 
verdenen, slgønt den nu er unddraget Alles Blikke. 
For bedre at beskytte den mod Tidens Tand, lod 
nemlig Pave Alexander YII den indeslutte i den 
Stol af forgyldt Bronce, som man ser i Peters- 
kirkens Højkor, baaret af fire Billedstøtter, der 
forestille to Lærere i den latinske og to i den 
græske Kirke. 
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Mosaikeme i Sita Pudentianas Højkor ere fra 
det 4de Aarhundrede og regnes til de i kunst- 
historisk Henseende mærkeligste i Rom. De 
forestille Kristus, Apostlerne og de tvende Søstre 
Pudentiana og Praxedes, begge med Martyrkroner 
i Hænderne. Thi i Ffilge Sagnet maatte ogsaa de 
lide Døden for deres Tro. 
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V. 
Pf ero og* lia^ns JBlskerinde. 



JJa Paulus havde opholdt sig to Aar i Rom, faldt 
endelig Dommen i hans Sag. Cæsars Domstol 
havde undersøgt alle de mod ham opstillede An- 
klagepunkter og fundet dem ugrundede. Paulus 
var M. 

Med Petrus havde han ofte talt om Rejser i 
det igeme Vesten, om den Pligt, der syntes at paa- 
hvile dem, at bringe det glade Budskab til den 
Igendte Verdens yderste Grænser. Nu, da hans 
Lænker vare løste, kom Apostlerne overens om 
at omgjorde deres Lænder og bryde op, Petrus til 
Aqvitanien, Paulus til Hispanien. Petrus indsatte 
Linus til Forstander for den romerske Menighed, 
et Ejærligheds- og Afskedsmaaltid holdtes i Pudens's 
Hus, og ledsagede af deres Brødres og Søstres 
Velsignelser greb de Vandringsstaven og drog 
afsted. 
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Et talrigt, trosstærkt, af gode Hyrder vogtet 
Broderskab lod de tilbage — de anede ikke til 
hyilken Skjæbne. 



Samme Dag som Petrus og Paulus drog ud 
gjennem Porta Ostiensis, sad Nero paa en Balkon 
i CaJigulas Palads paa Palatinerbjerget, i Samtale 
med sin Bygmester Céler. 

Celer var en Kunstner efter Kejserens Smag. 
Om han havde Øje for det Store og Rene i Hellas's 
Kunst, vide vi ikke, men Sans for det Nette, det 
Pirrende og Glimrende havde han og forenede der- 
med en Stræben efter det Store i ydre Forstand, 
efter det, der vækker Forbavselse ved kæmpeagtige 
Forhold og vældige Former. Naar hans kunstneriske 
Syner ikke vare Kabinetsstykker, vare de Feber- 
drømme, Kvis Virkeliggjørelse udæskede al menneske- 
lig Magt. Paladser med himmelstormende Bjælkelag, 
som hleve baarne af Søjleskove og atter selv højt 
oppe i Luften bar IQipper, der vare udhuggede til 
Billedstøtter — Perspektiver, der tabte sig i en 
Uendelighed af Kolonnader — Vandspring, der 
kastede hele Floder som Draaber op i Luften — 
Marmorbassiner med Øer og Roskibe — en Verden 
af Guld, Elfenben og Perlemor, af Jaspis og Marmor, 
smykket med de ypperste Kunstværker af Polyg- 
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notas's, Parrhasins's og Apelles's Pensler, af Fidias's, 
Skopas's og Praxiteles's Mejsler — saaledes var det 
Syn, han fremtryllede for Kejseren, medens de 
sknede ud over Fomm, Eapitolium og Esqvilinus. 

Nero lyttede med større Henrykkelse, jo løsere 
Tømmøv Kunstneren gav sin vilde Indbildningskraft. 

„Men véd du," vedblev Celer, „véd du. Cæsar, 
hvad jeg ser derhenne højt over Huse og Templer? 
Jeg ser en Gudepande, paa hvis Tindinger Skimiet 
af den nedgaaende Sol endnu tøver, efter at det er 
slukket over Roms Høje. Jeg ser en Kæmpestøtte, 
hvis Lige Verden endnu aldrig har skuet, og mod 
hvilken Faraonernes Kolosser ere Dværge. Støtten 
er mit Palads værdig. Den bærer dine Træk 
Panden, hvorfra Solskinnet ikke vil vige, er Neros. 
— Men", tilføjede han med et Suk, „alt dette er 
en Drøm ." 

„Som skal blive til Virkelighed," afbrød Kejse- 
ren ham. 

„Det Løfte ventede jeg af dig," udbrød Geler. 
„Jeg kan ikke drømme dristigere, end du kan ud- 
føre det. Men desuden: hvorfor er du Kejser, om 
ikke for at øve Stordaad? Tusinde Huse o<> 
Templer maa rives ned for at gjøre Plads til dette 
eneste Palads — Cæsar Neros gyldne Hus — men 
din ViUie er Lov og din Magt grænseløs." 
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Nogen Tid derefter — det var den 19 Juli i 
Aaret 64 — adbrød i Rom en Ildsyaade, som 
skaffede mere end tilstrækkelig Plads for Neros 
paatænkte Eejserborg, thi i Løbet af otte Døgn 
lignede Verdensstaden et Eæmpebaal. Ti af dens 
forten Kvarterer nedbrændte, og Ennstskatte af 
nnævneligt Yærd gik tabte. Vinden, der blæste 
fra Hayet^ drev de uhyre Røghvirvler, formede til 
underlige Skikkelser, hen mod Apenninerne, og 
Folket, som saa' det, sagde med Slgælven: „Roms 
Skytsaander fly herfra". 

Den Nat, da Flammerne rasede værst, stod i 
Følge Sagnet Nero paa Tinderne af et højt Taam 
og nød Skuespillet. 

Han kunde ikke noksom prise dets overvældende 
Skønhed. Jord, Vand og Himmel stod i Luer. 
Byerne og Slottene paa Skraaningeme af de Bjerge, 
som omgive Roms Horizont, kunde midt om Natten 
868 tydeligere end om Dagen, og paa de højeste 
Toppe syntes den evige Sne blandet med røde 
Lavastrømme. Op fra de i Røg og Flammer ind- 
iiyllede Husmasser steg Larmen af Millioner Stemmer, 
ligesom der midt i Uden havde staaet et Kæmpeslag 
mellem Roms Legioner og alle Barbarers samlede 
Magt. Beruset af dette Syn, raabte Nero paa 
Sangerkaabe, Lavrbærkrans og Cither og sang med 
satamtk Begejstring en Sang om Trojas Undergang. 
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Mellem Monte Gayallo og Trojans Tory hæver 
sig et Taam, som Folket kalder Torre di Kerone, 
fordi Kejseren derfra skulde have betragtet Branden. 
Dog er dette Taam fra en langt yngre Tid. 

Ktind« man uden at besidde Idealitet og Hjerte 
være en sand Kunstner eller blot Kunstdommer — 
vilde skarp Iagttagelsesevne, udstrakt Ejendskab 
til Kunstens Frembringelser, gjennemforfinet Smag 
og vidtdreven teknisk Færdighed være tilstrækkehge 
dertil — da havde Kejser Nero været, hvad han 
satte sin eneste Ære i at kaldes. Han saa' Alt, til- 
sidst sin egen Død, fra et æsthetisk Synspunkt. 
Den mest abstrakte Æsthetik, blottet for alt sæde- 
hgt Indhold, var bleven Kjøå og Blod i denne 
Mand. Derfor var han et Uhyre. 

Men da Branden var slukket, stod Mennesker 
i Hudredetusindvis uden Tag over Hovedet, og 
da man mærkede, at de rygende Grushobe paa den 
Esqvilinske Høj ryddedes til Side for at give Plads 
for et kejserligt Palads, og da man hørte, at dette 
skulde omfatte en stor Del af de nedbrændte 
Stadsdele , da rettede Folket sin Mistanke om 
Mordbrand meget højt, da voxede der en truende 
Sindsstemning op, som bestandig blev dristigere og 
dristigere, saa at man oppe paa Palatiner-Bjerget 
kunde høre Stemmer, der nede fra det romerske 
Torv raabte: „Ned med den store Mordbrænderi** 
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Nero vidste dog Udveje til at lede Folkets 
Vrede ad en anden Kant. Der fandtes jo i Rom 
en Sekt, om hvis lyssky, hemmelighedsfulde Skikke 
der gik saa mange underlige Fortællinger og 
mistrovækkende Rygter. Skylden for Branden 
kastede Kejseren paa denne Sekt, paa de Kristne. 
De slæbtes i Hundredevis for Domstolene, og 
slgønt der ikke kunde adresses dem noget Bevis 
for Anklagens Sandhed, talede de dog saadanne 
Ord om en guddommelig Straffedom over en syn- 
dig Stad, at de dømtes skyldige til de grueligste 
Straffe. De iførtes vilde Dyrs Huder for at søndw- 
slides af Hunde; de korsfæstedes, de indsyedes i 
tjærede Sække og ophængtes paa Lygtepæle for at 
oplyse de orgiske Fester, som Kejseren fejrede i 
sine Haver paa Yatikanus, eller de nath'ge Cirkus- 
forestillinger, som han gav for a\ holde Folket i 
godt Lune. Men slg'ønt Folket var opdrivet til 
Blodtørst, og slg'ønt det var overlievist om de 
Kristnes Brøde, kunde det ikke bevæges til at til- 
juble disse Grusomheder sit Bifald. Det tav. Ja 
Mangen græd Medlidenhedstaarer over Cæsars og 
hans fejge Dommeres Ofre. 



Det varede nogen Tid, inden Nyhederne om 
Koms Brand og BQemsøgelsen af dets Kristne 
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naaede de fleme Landsdele, hvor Petrus og Pan- 
Ins saaede Herrens Sæd. Det var hjertesjefnder- 
rivende Efberretninprer for Apostleme, men alKgevel 
et Sejrsbudskab, thi den store Mængde af de 
Dømte var roh'g gaaet Dødens Kval i Møde ofi^ 
havde efter Mesterens Exempel af inderste Hjerte 
bedet til Gud for sine Bødler. Og da Apostleme, 
hver paa sit Sted, hørte det, fornam de i sig Engles 
Røst, som sagde: „Op til Rom I der venter Herlig- 
hedens Krone ogsaa eder^. 

De drog afsted, og deres. Veje førte dem sammen 
ved en af Stadens Porte. Der hilste de hinanden 
med Broderkysset og læste i hinandens Aasyn 
Bevidstheden om, at de nu gik for at vidne sidste 
Gang for Herren med deres Blod. 



En Dag gav Nero en Fest i sin Hofcirkus paa 
Yatikanus. Arenaen var langs hele sin Rundkreds 
smykket med Billedstøtter, og i Midten rejste sig 
den fra den ægyptiske Stad Heliopolis hentede store 
Obehsk, som nu i tre hundrede Aar har staaet paa 
den statehge Plads foran Peterskirken. 

Ved Obelisken, i Skyggen af et viftende Silke- 
tag, tog Kejseren og hans Venner rigelig til sig af 
ædel Vin. Nero sang, lo og strøede Indfald randt 
om sig, thi, ligesom Oaligula, var han et opvakt 
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Hoved. Under Skjæmt og Latter bortgav han til 
Yndlingerne omkring sig Feltherreværdigheder, 
Prætor-, Konsnl- og Senator-Rang, Prokoasnlater 
og Statholderpladser. De vagthavende Prætorianere, 
som kjendte det høje Drikkelags Smag, havde 
i Cirkns sluppet en Mængde af Roms venale Skjøn- 
heder ind, som gjeme samledes der, hvor Kejseren 
var, for at faa et naadigt Blik fra hans Øje. Disse 
Damer sad i deres Bærestole et Stykke fra den 
kejserlige Kreds og viftede sig med Solskjærme. 
Nero og hans Gjæster morede sig med at tilkaste 
dem alt det Sølv og Gnid, hvorunder Bordene 
bugnede, og da Bordene vare plyndrede, aftog 
man Ringe, Armbaand og Diadem og lod det gaa 
samme Vej. 

,^eve Dyden! Ned med Lasten!" raabte Nero. 

„O, du Senekas værdige Discipel!" spøgte hans 
Drikkebrødre. 

„Leve Dyden!" skreg Nero, „ — men jeg Igender 
ingen anden Dyd end Oprigtigheden, som kun er 
et dumt ærbart Navn for Frækheden. Ned med 
Lasten! — men jeg kj ender ingen anden Last end 
Hyklerens, og enhver anden Dyd end den, jeg har 
nævnet, er HyMeri." 

„Store Filosof!" raabte Gjæsteme leende. 

Men nu tav Kejseren pludselig, og hans Blik 
standsede ved en ung Pige, som stod mellem de 
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andre kyindelige Tildniere. Han hørte dog ikke 
tii deres Klasse, thi hun bar en simpel Klædning, 
og hendes Ansigtstræk vidnede endnu om Barnets 
Uskyld. Hendes store sorte Øjne skuede med Be- 
styrtelse paa Omgiyelserne. 

„Hvor hun er slg'øn!" raabte Neroj „det er jo 
en Dryade fra Idas Skove. Pige, kom herhen I^ 

Kejseren vinkede hende til sig. Hun kom. 

„Hvad vil du, Cæsar?" spurgte hun. 

„Barn, hvad hedder du?" ' 

„Jeg hedder Picema." 

„Hvem er din Fader?" 

„Min Fader er Soldat, han er Centurion. > 

Men vil du nu ogsaa svare paa et Spiarrgssiaal?" 

„Paa tusinde fra dine Læber." 

„Har du. Cæsar, eller har min Fader Ret?" 

„Hvori adskille sig da mine og din Faders 
Tanker?" 

„Du siger, at der gives ikke mere end én Dyd: 
Oprigtigheden. Min- Fader har talt til mig om 
flere Dyder og iblandt dem om KjærHgheden til 
Fædrelandet, om Troskaben mod Fanen og den 
Ed, Soldaten har svoret Cæsar, om Krigerens Mod 
til at dø paa sit Skjold. Cæsar, mener du, at 
ogsaa disse Dyder ere Laster, saa sig det aabeni 
til dem, som nu underkaste sig Savn og Døden 
for digl" 
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Nero tav og blegnede. Han saa', at Pigens 
Øljne udtrykte Medynk med Verdens Enevolds- 
herre, og han var nær ved at kaste sig i Støvet 
for hende. 

Picema vendte sig om og gik. Da hun var 
kommet til sit ensomme fattige Hjem, brast hun i 
Graad. Den stakkels Pige havde faaet et Hjerte- 
saar. Han havde i Kejserens endnu smukke Træk 
læst Blueisens Overraskelse, og denne i Sandhed 
atrohge Aabenbaring, dette Jærtegn havde over- 
vældet hende. Hun følte, at hun elskede Tyrannen. 



Dei er en sørgelig Historie, Picemas. Lad os 
da omtale den ganske kort. Det er jo klart, at 
Nero og hun maatte gjense hinanden. Kejseren 
fordrede det, og hendes eget ^jerte ønskede det 
slgælvende. Det er ogsaa tydehgt, til hvilken Side 
Sejren skulde hælde. Hvad et saadant lille Pigebarn 
drømmer om Muligheden af at forædle en Nero, 
er jo Skum paa Yand. 

Men en Dag vendte Picemas Fader tilbage fra 
et ærefuldt Felttog, ærefuldt derved, at der endnu 
i den romerske Hær fandtes Veteraner som han, 
aaadehge Sønner af den gamle Republik, der endnu 
nærede de republikanske Forestillinger, at Hæder 
w Mandens Ære og Kyskhed Kvindens. Hans tro- 
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faste Hustru var død, hans tre Sønner vare alle 
faldne paa Valpladsen, nu ejede han ikkun Datteren 
til sin Alderdoms Trøst. 

Neppe yar han med sin Legion traadt indenfor 
Roms Mure, før man sagde til ham: „Du Lykke- 
lige, den største Ære venter dig, thi Picema har 
fundet Naade for Kejseren". 

Det sortnede for hans Øjne, da han hørte disse 
Ord. Og da han traf Picema, sagde han: „Datter, 
vælt en Byrde fra din Faders Skuldre! Du kjender 
Rygtet, som flyver her omkring. Sig, at det er 
Løgn, og jeg skal græde af Glæde og velsigne dig!** 

„Fader," sagde Picerna og faldt til hans Fødder, 
„din Datter er skyldig. Tilgiv hende!" 

„Jeg tilgiver dig, men kan ikke overleve det," 
sagde den gamle Soldat. „Ve mig, at en Slægt, 
hvori alle Mænd have været tapre og alle Kvinder 
kyske, skulde ende saaledes!" 

Og han gjorde sine Knæ fri for den grsedende 
Datters Arme, forbød hende at følge sig og gik 

Samme Aften fandt man ham med gjennem- 
boret Bryst et Stykke fra den Ardeatinske Vej, ved 
hans Hustrus Grav. 

Efter at Picema havde gjenset ham som død, 
vankede him hele Natten som vanvittig gjennem 
Roms Gader. Da hun længe havde flakket saaledes 
om uden Maal og uden Tanker, standsede hun og 
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trak Vejret ved Døren til et ubekjendt Hus. Der- 
inde hørtes en Røst, ligesom af en, der læste, og 
hun fornam disse Ord: 

„Vor Herre Kristus siger: Kommer' til mig, I 
som ere bedrøvede og lide Møje! Se, mit Aag er 
gavnligt og min Byrde letl" 

Picema hørte Ordene, men de tabte sig 
i hendes forvirrede Hjerne. Hun gik videre. 
Morgenen gryede. Og Tilfældet førte hende atter 
til den samme Dør. Hun hørte da igjen den samme 
Røst, som sagde: 

„Herren Jesus Kristus har Bod for syge Qjerter. 
Han oprejser Faldne og forlader Syndere." 

Nu iyldtes Gaden af Va^enklang og Heste- 
trampen. Nero, som kom tilbage fra en Udflugt i 
Albanerbjergene, red med et glimrende Følge forbi. 
Han saa' Picema, holdt Hesten an, strakte Armen 
ad og raabte: 
^ „Min Elskede!" 

I dette Øjebhk aabnedes ogsaa Døren til det 
abelgendte Hus, og paa dets Tærskel stod Paulus. 

Pigen saa' paa ham og saa' paa Nero. Hun 
syntes at vakle, indtil hun hurtig vendte sig til den 
jødiske Fremmede og sagde: 

„Er det dig, som kjender ham, der har Bod 
for syge B(jerter, ham, der oprejser Faldne og til- 
giver Syndere?" 
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„Det er mig.** 

„Naade da: frels mig!** Og Pigen omfavnede 
Apostelens Knæ. 

„Picemal** udbrød Kejseren. „Hvad vil dette 
sige? Hører du mig ikke?** 

„Frels mig!** raabte Pigen og skjulte sit Ansigt 
i Apostelens Kappe. 

„Cæsar,** sagde Paulus med bydende Stemme, 
„dette Barn er sygt. Stil dig ikke mellem hende 
og Lægen!** 

Og Apostelen bøiede sig over den Ulykkelige 
og hviskede: „Jesus Kristus skal gjengive dit Hjerte 
Fred!** 
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VI. 
Heirre, livorlieii geLeLT* du.? 



Wogle Dage efter det ovenfor skildrede Optrin 
indfandt bevæbnede Retsbetjente sig i Petrus's og 
Patdus's Boliger, greb Apbstleme og slæbte dem 
under Hug og Slag til det Mamertinske Fængsel. 

I Rom gik blandt Menigmand mangt et Rygte 
om dette Fængsels Rædsler, og de, der Ig'endte 
Noget til det, gjendrev ikke disse Rygter. 

Det Mamertinske Fængsel eUer Tnllianom, som 
det ogsaa kaldtes, fandtes og findes endnn den 
Dag i Dag ved Foden af den kapitolinske Klippe, 
tæt ved det romerske Torv. Den Sukkenes Vej, 
som førte derhen, gik i Trappetrin et Stykke op 
ad Skraaningen til en Jernport, som, én Gang 
lukket bag en Fange, sjelden aabnedes for barn, 
før han bragtes til Retterstedet, saa^emt han da 
ikke allerede var taget af Dage i Fængslet ved 
Hængning eller Sult. 

4 
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Gjennem denne Port førtes Apostleme ind i et 
Kammer, hvis kolde stukbeklædte Yægge omgaves 
af Stenbænke og ^ar fordringsløse Fresker, malede 
af en eller anden Haandværker, der vel ikke havde 
tænkt paa den slgærende Modsætning, hvori de 
glade Æmner, han havde valgt for sin Pensel, stod 
til Stedets Natur og dets ulykkelige Gjæsters Sinds- 
stemning. Midt i Gulvet var der et firkantet Hul, 
gjennem hvilket Fangerne ad en Stige førtes ned 
i en mørk og fugtig Fængselshvælving, det egen- 
lig saakaldte Mamertinske Fængsel, opført, som 
mim tror, i den romerske Eongetid, henimod 700 
Aar før Kristus. Her mødte dem paa Ny i Gulvet 
et lignende Hul, som gabede over det gyselige 
Tullianum, en snever og lav Hvælving, „rædsels- 
fuld**, siger Historieskriveren Sallust, „ved Snavs, 
Mørke og Stank**. Blandt de Mange, der i denne I 
Dødens Hule have draget deres sidste Suk, omtaler 
Roms Aarbøger den afrikanske Eonge Jugurtha samt 
Catilinas Medsammensvorne, Lentulus og Getegus. 

Ni lange Maaneder skulde ApostlerQe forblive 
i denne Hule, medens de afhentede Dødsdonmien. 
De vare ikke alene der. Mere end 40 andre 
Ulykkelige delte deres Slgæbne. Blandt dem vare 
mange store Forbrydere, men ogsaa mange Uskyl- 
dige, faldne som Ofre for Neros Mistanke ^Uer 
hans Yndlingers Had. 
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Det var en nnæTnelig Elendighed, tom Apott- 
leme forefandt omkring sig. De til Yægge, Piller 
og Gnlv fastlænkede Fanger fyldte det dybe Mørke 
med Snkke, Klager, Graad og Forbandelser. Under 
den stumme Fortyivlelse, hvortil Andre hengav sig, 
ragede ikke mindre grusomme Sjælekvaler. Men 
— hvad Ingen udenfor disse Mure kunde ane — 
Rædslerne derinde forvandledes efterhaanden til 
Taalmodighed, til Ro, til Glæde og til Jubel. 

Apostleme havde talt styrkende Ord til deres 
Medfanger, lært dem Guds Yeje, opfordret dem til 
at bede med sig, og Bønnens Magt adsplittede 
efterhaanden de Dødens Skygger, som havde lejret 
•ig over deres Sjæle. Med hver Dag forenede 
bestandig Flere og Flere sig i det hengivne: „Ske 
din Yillie som i Himlen saa og paa Jorden 1^ og i 
det fortrøstningsfulde: „Yend dit Aasyn til os og 
Yteæ ot naadigl^ — og tilsidst fandtes der Ingen, 
som ikke følte sig fri i sine Lænker, naar han med 
de Andre hævede sin Røst for at lovsynge ham, 
Frihedens Gud. 

Fangevogterne — de hed Processus og !Mar- 
tinianus — hørte med F9rbav8el8e frydefulde Psalmer 
om Kristus, der havde overvundet Døden, stige op 
«f å%i forpestede Svælg. De lod Petrus og Pau- 
lus hente op og piske, til Straf fordi de havde for- 
vandlet det værste af alle Fængsler til et Fredeni 
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og Haabets Qjem. En af Bøddelknægtene stødte 
derunder Petms's Hoved voldsomt mod Stenvæggen, 
og endnn viser man der, hvor dette skete, Mærker i 
Muren ligesom efter et menneskeligt Ansigt. Det 
varede dog. ikke længe, før ogsaa Frocessns og 
Martinianns bleve grebne af den fra Apost- 
leme udstrømmende hellige Aand og istemte Fan- 
gernes Lovsange. Op af Gulvet i „Tullianuni^, 
tæt ved den Pille, til hvilken Paulus og Petras 
vare lænkede, udsprang der en Mar Kilde, hvori 
de døbte deres Vogtere og Medfanger. 



Det Mamertinske Fængsel — fra hvilket man 
nylig har opdaget en undeijordisk Gkmg, der fører 
ind under Tr^jans Borg — er af Folket i Rom 
mest Ig'endt under Navnet S. Pie tro in c ar c er e. 
Gkiar man fra det romerske Torv forbi Septimins 
Severus's Triumfbue, ser man paa venstre Haasid, 
nær ved Mundingen af Marforio-Gkiden, et Kapel, 
over hvis Dør der er malet et Gittervindue og ba^ 
ved dette de tvende Apostler med deres sædvan- 
lige Symboler, Petrus med Nøglen, Paulus med 
Sværdet. Det lille Kapel er tillige Krypte til en 
Kirke, S. Giuseppe de' Falegnani, som rejser sig 
umiddelbart ovenover paa den kapitolinske Klippes 
Skraaning. Ofte tote min Yej mig der forbi, og 
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I 

aldrig var jeg derinde, uden i Kapellets forreste 
Rum at finde knælende Kvinder. Et Jerngitter 
skiller Rummet fra det Indre, hvis Mørke jeg ved 
; en eneste LeiHghed saa*, om ikke forjaget, saa dog 
fortyndet ved Skinnet af nogle Voxlys, der brændte 
ipaa Alteret, hvor en stille Messe da forrettedes. 
Det er den øverste Fængselshvælving, den Ma- 
mertinske. Fra Forrummet fører en Trappe til 
den nederste Hvælving, den Tullianske. Ved Ned- 
gangen ses en latinsk Indskrift fra Kejser Augustus's 
JTid. Hvælvingerne ere byggede af vældige Traver- 
tinblbkke uden Murkalk, og i Særdeleshed vidner 
den Maade, paa hvilken den Tullianske er opført 
— ved vandret lagte og over hverandre fremskudte 
Stene — om en meget høj Alder. Oldforskerne 
tro, at Tullianum har været et Vandværk, en med 
I Roms ældste Fæstningsværker sammeohæugende 
Brønd, bestemt til at sikre Stadsdelen paa 
Eapitolium frisk Drikkevand. Kilden dernede 
Tilde da være meget ældre end Apostlernes Tid. 
i Dog det er med det fromme Sagn, indlemmet i 
Kirkens Tro, vi her have at gjøre, ikke med de 
jLærdes Undersøgelser. En Gang om Aaret, nem- 
lig efter Midsommer, naar den store Ottedages- 
fest til Petrus's og Paulus's Ære fejres i Homs for- 
nemste Kirker, gjenlyder ogsaa det gamle Fængsel 
ftf herlig Sang. En Messe af Palestrina udføres da 

- 
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der af det pavelige Sangerkor i Overværelse af en 
Mængde Prælater i Højtidsskmd, og til de Troende 
uddeles da Yand til at drikke fra den hellige Kilde 
i den TnUianske Hvælving. 



Petrus, Manden med |den klippefaste Tro, havde, 
som vi Alle vide, Øjeblikke, da hans aandelige Mod 
fdldstændig svigtede ham. I jødiske Venners Nær- 
værelse hændte det, at han undsaa sig for at sidde 
til Bords med græske Trosfæller; ja, sin egen Herre 
og Mester fornægtede han jo, da han en Gang saa' 
sig omgivet af Mennesker, for hvem Frelseren var 
en Oprører og hans Lære Daarskab. Tusinde 
Gange Tusinde gjøre som han, idet (Je for Menneske- 
yndest eller af Menneskefrygt fornægte deres Hjertes 
eller deres Tankes Idealer; men hvor mange ere de, 
der i Lighed med Apostelen bittert græde over 
deres Svaghed, der i Angerens Taarer finde et Bad 
til Sjælens Styrkelse og gaa ud af Nederlaget med 
en hærdet Vilhe til at kæmpe og lide for deres 
Overbevisning ? 

Efter ni Maaneders Forløb faldt Dommen. 
Paxdus og Petrus vare, som Høvdinger for den 
foregivne Mordbrændersekt, dømte til Døden. — 
Paulus til at henrettes med Sværd, thi han var 
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romersk Borger og som saadan fritaget for be- 
skæmmende Dødsstraf, Petrus derimod til at lide 
den vanærende Eorsfestelse, yanserende i Romernes 
Øjne, men omstraalet af Glans i de Kristnes, fra 
I det Øjeblik Herren opgav sin Aand paa Korsets Træ. 
I Natten lølr den Pag, da Retsbe^'entene, som 
skulde overbringe Dommen, ventedes, laa Petras 
vaagen, greben af Uro og hældende sin feberhede 
Pande mod Pillen, til hvilken han var lænket. 
Panlns, der havde sovet en Stund, var vaagnet og 
holdt Yennens Haand i sin. Pludselig stod Fange- 
vogterne Processus og Martinianus for dem, løste 
deres Lænker og sagde til dem: »Flyrl Portene 
istaa aabnel I Morgen er det for sent. For os og 
alle Brødrene ere eders Liv for dyrebare, til at 
'Tyrannen maa tage dem. Herrens Engel har for- 
hen løst eder af Lænker og Fængsler. I Herrens 
Navn ere I ogsaa nu fri l'^ 

Da Petrus hørte dette, sprang han op. Fly! 
lød det rundt om ham; fly! raabte i dette Øjeblik 
hans eget skjælvende Qjerte. Dødsangest omtaagede 
hans Sanser og da han igjen kom til Besin- 
delse, fandt han sig paa en øde Gade langt fra 
Fængslet, med en skytung Nattehimmel over sig, 
fra hvilken Regnen, jaget af heftige Vindstød, 
styrtede ned i stride Strømme , medens Stormens 
Stemmer syntes at gjentage Opfordringen: Fly, fly! 
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„Broder Panhis!^ raabte Petrus med dæmpet 
Røst, men Ingen svarede. Paolns var ikke med 
ham; Var Paulus blevet i Fængslet og havde 
forsaget den tilbudte Frihed, eller var han flygtet 
ad en anden Kant? Petrus vidste det ikke, og hans 
feberbrændende fjerne, hans bankende ^jerte 
nægtede ham at tænke videre derover. Pisket 
fremad af Selvopholdelsesdriften og uden at standses 
af de Saar, som Lænkerne havde gnavet i hans 
Lemmer, var han ilet over det romerske Torv og 
Telia og ind i Snevringen mellem det Palatinske 
og det Coeliske Bjerg. Nu laa foran ham en Gade, 
som førte til Capena-Pprten og den Appiske Vej. 
Endnu nogle Minuter og han vilde have Stads- 
muren bag sig. Stormen, Plaskregnen og Mørket 
begunstigede hans Flugt. Gaderne vare folke- 
tomme, Vagterne syntes at have overladt det ti^ 
de vrede Naturmagter at vaage over den sovende 
Stads Sikkerhed. 

Petrus ilede forbi et Isistempel, da Klædet, 
som var bundet om hans saarede Ben, løsnedes, 
faldt af og af Stormen førtes til en vild Rosenbusk, 
hvor det, i Følge Sagnet, den følgende Morgeii 
fandtes af en kristen Kvinde, en af Aposteleni 
Disciple. Stedet, hvor dette skete, vises ogsaa 
Paa den øde Via di Porta San Sebastiano, nær ved 
de uhyre Ruiner af Kejser Caracallas Thermer Of^ 
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paa et forsvnndet Isistempels Tomt, ligger en æld* 
gammel, af Romere saa vel som af Fremmede {>aa 
godt som glemt, men alligevel mærkelig og inder- 
lig tiltalende lille Eirke, S. Nereo e Achilleo, der 
blandt Andet forvarer Gregor den Stores Bispestol. 
I de ældste Optegnelser kaldes deone Kirke Titolns 
fuciolæ til Minde om den Forbinding (fascia), som 
Apostelen Petrus her tabte. Martyrerne, efter hvem 
den senere opkaldtes, ere 'ikke begravede her, men 
i Flavia Domitillas underjordiske Kapel, der op- 
dagedes paa den Ardeatinske Yej, og som man var 
i Færd med at udgrave, medens Forfatteren til 
disse Linier opholdt sig i Rom. 



Da Petrus endelig var naaet udenfor Stads- 
jmuren, sagtnede han sin Gang. Regnen var hørt 
op, de ilende Skyer flokkede sig sammen i Øst, og 
fra den opklarede Del af Himmelhvælvingen faldt 
et blegt Stjemeskjær over Gravmindesmærkerne, 
som paa begge Sider kransede den Appiske Vej. 

Han havde saa omtrent tilbagelagt tolv Minuters 
Vej fra Staden, da han syntes at se et underligt 
Skin, der kom hen ad Vejen og langsomt nær- 
mede sig. 

Det lignede hverken Skinnet af en Fakkel eller 
af en Lygte. Det havde sin egen Glans, som kunde 
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sammenlignes med fortættet Stjernelys, med Mælke- 
rejens Skin paa Nordens Himmel, og det dannede 
en Halvring, som Glorien omkring ei helligt Hoved. 

Petras standsede forbavset. 

Efterhaanden som Glorien nsermede sig, tog 
den af i Klarhed, men tydeligere og tydeligere 
viste sig Omridsene af en menneskelig Skikkelse, 
der vandrede ad Staden til. 

Skikkelsen, som bar en Kappe, gik paa den 
modsatte Vejside af den, paa hvilken Petrus stod, 
og syntes at skride forbi, uden at være blevet 
ham vér. 

Men da den Ubekjendte endnu havde gjort 
nogle Skridt, vendte han sig om. Petrus, hvifl 
Blik ikke havde kunnet løsrive sig fra Fremtoningen^ 
gjenkjendte denne Bevægelse. Saaledes havde 
Jesus vendt sig om og set paa ham den Nat, åi 
han i Ypperstepræstens Gaard for tredie Gang 
havde fornægtet sin Herre og Mester. 

Apostelen ilede derhen. Hans Øjne vare op- 
ladte, han saa' for sig. ham, hans Lærer og hans 
Salighed, saaledes som han havde set ham Ted sin 
Side, da de vandrede sammen i Jødeland og 
Galilæa. Han gjenlgendte dette bedrøvede og mildt 
bebrejdende Udtryk, dette af guddommelig Godhed 
lysende Blik, som efter den tredie Fornægtelse 
saa uudslettelig havde fæstet sig i hans Sjæl 
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Undsigelige Følelser stormede ind paa ham. Han 
greb i Jesu Eappe og raabte: 

„Herre, hvorhen gaar du? (Domine, 
qvo vadis?)" 

Jesus svarede: 

„Jeg gaar til Rom for endnu en Gang 
at korsfæstes/ 

Da sank Petrus til hans Fødder: 

„Herre,** sagde han, „tilgiv migl Du kj ender 
min Svaghed. I Nat har jeg atter fornægtet dig. 
Læg nu din Haand paa mit Hoved og lad mig 
græde ud ved din Fod 1 Da skal Dødsangsten, som 
overvældede mig , forsvinde , og jeg skal vise mig 
Kronen værdig, som du i Naade vil skjænke mig.** 

Og Petrus græd ud hos sin bedste Yen og 
følte hans Haand med Sjælefredens og Velsignelsens 
herlige Magt hvile paa sit Hoved. 

Da Apostelen styrket og berohget rejste sig 
op, var Jesus ikke længer synlig. Stormen var 
taget til paa Ny og jog fra Havet sorte Skymasser 
ind over Tiberdalen. Regnen faldt atter i stride 
Strømme. Men Apostelen følte, at Herren, om end 
usynlig, var hos ham, og denne salige Følelse 
forlod ham aldrig mere. 

Petrus rettede sine Skridt tilbage mod Staden 
og det Mamertinske Fængsel. Han dundrede paa 
dets Jernport, indtil Vogterne lukkede op, og sagde 
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til dem: „Venner! girer mig nu atter mine Lænker 
paal Det sømmer sig ikke for mig at nndflj Sej- 
rens Løn!" 

Da Morgenen kom, sov han ganske roHg i sine 
gamle Lænker, midt imellem sine Medfanger. 



Domine, qvo vadis? Herre, hvorhen 
gaar dn? Saaledes hedder endnu den Dag i Dag 
Stedet, hvortil Sagnet henlægger denne Begivenhed 
Lige overfor Priscillas Gravmindesmærke paa den 
Appiske Vej træflFer man et af Tiden ilde medhandlet, 
lille mndt Kapel, gjennem hvis Gitterdør man over 
Alteret ser et Basrelief, der forestiller det her 
skildrede Møde mellem Frelseren og Petrus. Nogle 
Alen derfra ligger en Kirke, kaldet Maria delle 
Piante, i hvilken der forvares et Aftryk i Marmor 
af de Mærker, som Jesu Fødder siges at have efter- 
ladt paa den Appiske Vejs Lavasten , medens 
Apostelen knælede foran ham. 
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Jjaa ere vel de Fremmede i Rom, som ikke have 
gjort en Udflugt til Kirken S. paolo fuori le mura. 
Enhver véd, at naar Roms Peterskirke er det største 
kristne Tempel, saa er dets Paulskirke det pragt- 
fuldeste. Kan den førstes uhyre Omfang ikke strax 
fattes af en Indtrsédende — thi Maalestokken tabes 
saa at sige allerede i Forhallen — saa gjør derimod 
den sidstes højtidehge Pragt allerede ved første 
Øjekast sin Ret faldstændig gjældende. Fra den 
støvede og solhede Ostiensiske Landevej ser man 
sig som ved et Trylleslag pludsehg forflyttet til en 
Bygningskunstens Have, fra hvis spejlblanke Jord 
der hæver sig en Skov af slanke Granitsøjler, og i 
hvis svale, med Guld og Mosaiker straalende Hvæl- 
ving Dagslyset kæmper med det brudte Lys fra 
Sidevinduernes Glasmalerier. 
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under Højalteret er Apostelen Paulus's Grav, 
og Vejen, der fører til og forbi denne Kirke, var 
den Yej, som han gik for at modtage Martyrkronen. 
Er man kommet forbi Porta S. Paolos halv- 
forfaldne gammelromerske Taam og den skjønne 
Gruppe, som Cestiuspyramiden og Stadsmuren danne 
med den protestantiske Kirkegaards Pinier, Cypresser 
og Marmormindesmærker, saa kommer man efter 
et Kvarters Vandring til Afskedskapellet. Lidet, 
fordringsløst og af de sædvanlige Rejsehaandbøger 
neppe omtalt, tildrager det sig vel kun sjelden de 
forbi-kjørende eller ridende Fremmedes Opmærksom- 
hed. Men en Fodgænger, som ikke er gjerrig med 
sin Tid og som ikke er en Slave af Haandbøgemes 
Stjerner, standser ganske sikkert foran den ensomme 
Bygning, dersom der hænder ham, hvad der hændte 
Forfatteren af disse Linier, at netop som han er 
naaet dertil, bryder Solen frem fra en Sky og kaster 
et magisk Skin paa den eneste Prydelse, som Ka- 
pellets Ydre fremviser. Denne Prydelse er et 
Billedhuggerarbejde, som forestiller Apostleme 
Petrus og Paulus, der falde i hinandens Arme. 
Det Knippe Solstraaler, som faldt paa dem, medens 
Væggen omkring dem laa i et mat og dæmpet Lys, 
syntes at udstrømme fra deres Ansigter. En Ind- 
skrift gjør nærmere Rede for Arbejdet og viser, 
hvilken Plads Afskedskapellet indtager i den Krans 
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af Sagn, som har flettet sig omkring Apostlernes 
Minde. Indskriften lyder som følger: 

„Paa dette Sted skiltes St. Petrus og 
St. Paulus ad, d^ de gik for at vidne med 
deres Blod, og Paulus sagde til Petrus: 

„Fred med dig, du Kirkens Grund- 
lægger, du Hyrde for alle Kristi Lam!" 

Og Petrus til Paulua: 

„Gaa i Fred, du det Godes Forkynder, 
du de Retfærdiges Vejviser til Frelsel" 

Ordene ere laante fra et Brev til Timotheus i 
Dionysius's, den atheniensiske Raadsherres, foregivne 
Skrifter. 

Sagnet fortæller, at da Petrus og Paulus 
førtes ud af det Mamertinske Fængsel for at aflives, 
Paulus paa Retterstedet udenfor den Ostiensiske 
Port, Petrus paa [Janikulum, da udbad Petrus sig at 
maatte følge sin Ven et Stykke paa hans Vej , og 
dette indrømmedes ham af Vagtens Høvedsmand. 
Og saalunde gik de nu, Side om Side, Haand i 
Haand, trøstende og opmuntrende hinanden, indtil 
de vare komne Halvvejen mellem Stadsporten og 
den Slette, hvor Paulskirken nu hæver sig, eller 
med andre Ord til det Sted, hvor Afskedskapellet 
nu staar. Der gav de hinanden den Fredshilsen, 
som ovenfor er meddelt, og skiltes efter et ømt 
Favntag. 
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Nogle Skridt fra Af8ked8k^>ellet stod en græ- 
dende Kvinde. Somme sige, at han ked Lemobia, 
Andre, at det var Plantilla, en Matrone, der hørte til 
den senere kejserb'ge flaviske Æt, og Moder til 
Flavia DomitiUa Martyhnden. 

Panlns, der i hende gjenlgendte en elsket Di- 
scipel, standsede og sagde: „Søster, glæd dig i 
Troen, at Døden ikke skiller os adl Og giv 
mig dit Slør, saa skal jeg give dig et Vidnesbyrd 
for denne Tro!" 

Kvinden rakte ham Sløret, som Panlns, da han 
var kommet til Retterstedet, bandt for sine Øjne, 
inden han knælede og modtog Dødshngget. Nogle 
Dage efter, saaledes fortæller Sagnet, aabenbarede 
Paulus sig for sin Trossøster og gav hende det 
blodige Øjenbind tilbage. 

Efter endnu et Kvarters Vandring skred Døds- 
toget forbi den til Tiberen stødende Mark, hvor nu 
den pragtfulde Kirke hæver sig til den fattige og 
fromme Hedningeapostels Ære. Derpaa førte Vejen 
over de Høje med herbg Udsigt over Kampagnen, 
imellem hvilke via ardeatina nuova i vore Dage 
slynger sig, forbi en Villa, der tilhørte Salvius Otho 
(den Samme, som blev Neros Efterfølger paa Kejser- 
stolen), og førte tilsidst hen til den indhegnede 
Blodager. 
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Den rob'ge Glæde, med hvilken Paolns tdede 
til Vagten, og den Salighed, der straalede nd af hans 
Ansigtstræk, havde forundret og grebet flere af 
Soldaterne. Og da Biefddelsværdet faldt, og i det 
næste Øjeblik trende Kilder sprang nd af den 
skraanende Grønning, som farvedes blodig af 
Offerets Hoved, da kastede nogle af Soldaterne sig 
paa Knæ og raabte: „Denne var vissehg en ret- 
færdig Mand, thi Gnd har selv vidnet for hans Ords 
Sandhed!" 

Tre af dem, Longinns, Alcestes og Megistus, 
rakte deres Hænder frem og sagde: „Slatter nu 
ogsaa 08 i Lænker og overantvorder os til Domme- 
ren og DødeD, thi hvad Paulus fra Tarsus har for- 
brudt, deri ere ogsaa vi skyldige, idet vi sige: Vi 
tro paa en eneste Gud, vor Skaber og Fader, og 
paa hans Søn Jesus Kristus I" 

To Dage derefter led Longinus, Alcestes og 
Megistus Blodvidnedøden paa samme Sted som 
Paulus. 

Paa den Salviske Blodager staar nu Trappist- 
klostret Abbadia delle tre Fontane med sine tre 
Kirker. . I en af dem, S. Paolo alla tre Fontane, 
vises de trende ovenfor omtalte Kilder og en Søjle, 
ved hvilken Paulus siges -at have været bundet, da 
han modtog Martyrkronen. Kilderne Ugge i ulige 
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HjBTjde over Gulvet og ere prydede med tabernakel- 
agtige Overbygninger af Marmor. 



Petrus henrettedes samme Dag som Paulas. 
Efter Afskeden med denne iøries han tilbage ti] 
Staden og over Sublicius-Broen gjennem den 
Transtiberinske Stadsdel op ad Janikulum, paa 
hvis højeste Top Korset ventede ham. 

I Rom gaar det Sagn, som gjenfindes hos den 
romerske Kirkes gamle Forfattere, at det Ararat, 
paa hvilket Noahs Ark, Kirkens Forbillede, standsede, 
da Fimbulflodens Vande sank, ikke var det Ar- 
meniske Bjerg af samme Navn, men Janikulns- 
højen ved Rom, og at Petrus's Kors rejstes netop 
paa den Plet, hvor den ny Menneskeslægts 
Stamfader ved Udgangen af Arken satte sin Fod. 
Klippen, paa hvilken Frelsens Skib blev staaende, 
og Klippen, paa hvilken Menigheden byggedes, 
bringes saaledes i Forbindelse med hinanden. 

Petrus bad om at blive korsfæstet med Hovedet 

nedad, fordi han ikke ansaa sig for værdig til at 

dø i samme Stilling som hans Herre og Mester. 

Bødlerne efterkom hans Ønske. Da skete ogsaa 

Man saa' Engle svæve ned fra 

det med Dødskvaleme kæmpende 

rrede Angstsveden af hans Pande, 
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hviskede mild Hnsralelse i hans Øre og forlod ikke 
Korset, før Apostelens Aand frigjort fulgte dem til 
den evige Glæde. 

I Kirken S:ta Maria in Trastevere er ved Side- 
porten indmuret en Marmorsten, som siges at have 
ligget ved Petms's Kors, og hvori man finder 
Mærker, der ligne Fodspor. Kirkens Sakristan 
gjentager det gamle Sagn, at Sporene efterlodes af 
de Engle, som omgav den dierende, Petms. 



Vejen op til det romerske Golgatha paa Jani- 
knlum er i vore Dage en af de livligste. Bom frem- 
byder. Lange Rækker af Vogne med Romerinder 
og Romere eller med engelske og amerikanske 
Ladyer og Gentlemen ser man i den smakke Aarstid 
nille op ad den i Terrasser stigende Gade Via di 
Garibaldi — i alle større italienske Byer bærer nu 
en eller anden af de fornemste Gader eller Torve 
Navnet paa det unge Italiens pletfri Helt — men 
saa tilbyder ogsaa Pladsen heroppe uforglemmelige 
Syner: den mest henrivende Udsigt over Tiber- 
dalen, som det paa fortryllende Udsigter saa rige 
Rom ejer, og desuden den mærkelige Kirke S. 
Pietro in Montorio, Aoqua Paolas meUem antike 
Søjler skummende Vandfald, Pancrazioporten, hvis 
Omgivelser endnu bære Mærker af Kugler or 
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Bombtr fra Loms Bonapartes forræderiske Angreb 
paa Rom isåret 1849, Strækningerne mellem Pan- 
crazioporten og Belvedere, hvor Gniseppe Oaribaldi 
i Spidsen for en slet bevæbnet Skare af romerske 
Oldinge, Mænd og Drenge drev den franske Hær 
under Oudinot paa Flngten, samt Villa Doria- 
Pamfili med en af de stateligste Parker og skjønneste 
Blomsterenge i hele Italien. 

Midt i Elostergaarden ved Kirken Pietro in 
Montorio staar et lille cirkelrundt Tempel, opført 
af Bramante og regnet blandt den italienske Kunst* 
renaissances reneste Frembringelser. Inde i Templet 
er et Alter med en^Petrus-Statue, og derunder en 
Kapelkrypte, i hvilken en Munk ved Skinnet af en 
evig brændende Lampe viser den Fremmede det 
Hul i Jorden, hvori Petrus's Kors skal have staaet, 
og gjeme til Minde om Stedet rækker ham nogle 
Kom af det guldglinsende Sand, som han henter 
op deraf. Hullet danner med den yderste Nøj- 
agtighed Midtpunktet for den doriske Søjlering, 
som Bramante har slaaet omkring det af Sagnet 
helligede Sted. 



Efter Apostlemes Død samledes de Kristne, 
som vare fra Østerlandet: Grækere, Israeliter og 
Syriere, og enedes om, at da Petrus og Paulus 
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hayde vaeret deres Landsmænd, saa havde Øster- 
landet den nærmeste Ret til deres Levninger. De 
toge derfor Martyrernes Legemer, indeslnttede dem 
i Stenkister og førte dem bort. Men i et Skrift af 
Gregor den Store fortælles, at da de vare naaede 
til den anden Milepæl paa den Appiske Yej, opstod 
den voldsomste Storm. En rasende Hvirvelvind blæ- 
ste mod Staden, et Miefrke som Vinternattens faldt 
over Tiberdalen, Tordenen buldrede, og fra for- 
slgeUige Sider flammede Lyn saa hyp^Hg over Vejen, 
som om Keruber havde krydset deres flammende 
Sværd, for at standse Rejsen og hindre Østerlandet 
i at tilegne sig Skatte, som kun Verdens Hoved^ 
>tad og Aistoriens Midtpunkt var værdig til at 
gjemme. Thi et nyt Rom skulde jo en Dag regnes 
for at være Petrus's og Paulus's Værk, og i Frem- 
tidens^ Bog var det jo optegnet, at Apostleme 
skulde overvinde Cæsarerne. Som Tegn paa denne 
Sejr have i Aarhundreder Petrus's Broncestatue 
staaet paa Kejser Triy'ans Sejrssøjle og Paulus's 
paa Kejser Mark Aurels, og medens Cæsarernes 
Mavsoleer ligge i Grus eller, som Hadrians, staa 
berøvede deres Pragt og tjenende andre Formaal, 
saa hæve Peters- og Paulskirkeme sig mod Himlen, 
Bom Kæmpemonumenter over Fiskerens og Telt- 
magerens Støv. 
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Hermed afslutte vi disse SngXL I>6t er unød* 
ve^ndigt at erindre protestantiske Læsere om, at 
Sagn og Virkelighed ikke maa tages som £t og 
det Samme, og at der, hvad Tilforladeligheden angaar, 
hersker en nmaadelig Forslijiel mellem hyad vi vide 
om Apostleme fra deres egne Breve, saaledes som 
de foreligge i det ny Testamente, og hvad der er 
kommet til vor Tid som gamle kirkelige Fortællinger. 
Det er i det Hele taget, ogsaa i vor granskende 
Tid, vanskeligt fra Historiens Flodseng at ndelokke 
Tilløbet af Kilder, som udspringe i den digtende 
Indbildm'ngskrafts Enge. I de Tider, fra hvilke 
åSlmø Sagn stamme, gjordes der ikke engang et 
Forsøg ^etfiKL At vandre paa den Jord, som 
havde været betraadt af dem, man havde lært 
at elske og ære hiarjere end Andre, at indaande 
den samme Luft og skue de samm« Syiier som 
de, men Lidet ^eller Intet at idde om te^es 
sidste Tilskikkelser her i Livet, hvoi^nd^es skolde 
troende Slægter have kunnet udholde dette, 
uden at forsøge paa at fylde det tomme Bum insd 
anskuelige Billeder, især da de vare overbeviste 
om, at det himmelske Sig ær, som havde omstraalet 
den bekjendte Del af de hellige Mænds Idvsbane, 
vissehg havde fulgt dem til Gravens Itand og der- 
udover? Saaledes ere mange af disse Sagn i 
Tidernes Løb spirede op af et usynligt Frø, nedlagt 
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af den fromme Følelse i Indbildningskraftens frugt- 
bare Jord, og baye udviklet sig til kirkelige Sagn. 
Andre ere opkomne paa anden Vis. En eneste 
Prøve herpaa: 

Der findes en gammel Bog, de Klementinske 
Homilier, som udgiver sig for at være forfattet af 
den romerske Biskop Clemens i den Menneske- 
alder, der fulgto efter Apostlemes. Den ubel^endte 
Forfatter tilhørte den jødisk^kcbitne Retning, som 
kæmpede mod Paulus's højere Opfattelse af Kriittfin- 
dommen og, med Rette eller Urette, gjorde Petrus 
til sin Sagfører mod Hedningeapostelen. Aaben- 
lyst vovede dog ikke Forfatteren at angribe Pau- 
lus, derimod skyder han Simon Magus, Trold- 
manden og Yranglæreren frem, lægger Paulus's 
Lære til Dels i dennes Mund, og lader Petrus 
blandt Andet revse ham med følgende, ,mod Hed- 
mngeapostelen tydelig rettede Ord : „Hvorfor skulde 
Kristus have dvælet et helt Aar hos sine Disciple 
og haft nødig at undervise dem, naar man ved 
et enkelt Syn kan dannes til Lærer? Men om du 
end ved en øjeblikkelig Aabenbaring har faaet 
Undervisning og Apostelkald, saa forkynd i al Fald 
Kristus's Ord, elsk hans Apostler og strid ikke med 
mig, som længe har omgaaedes med ham.^ — 
Denne Forfatter er det, som i videre Kredse har 
udspredt Sagnet om, at Simon Magus har været i 



d by Google 



— 96 — 

Rom, kæmpet der med Apostlerne og foretaget en 
Himmelfart, der endte ilde. Omendslgøiit ingen 
af det kejserlige Roms Historieskrivere, dér ellers 
yare saa begjærlige efter Anekdoter og Jertegn, 
havde meddelt Noget om Simon Magus, hans For- 
bindelser med Nero eller hans Undergjeminger i 
Rom, vandt Sagnet dog megen Tiltro, og allerede 
Jnstinns Martyr søger at støtte det med den For- 
sikring, at han selv paa et Besøg i Rom har set 
en paa Tiberøen for Undergjøreren oprejst BiDed- 
støtte med den Indskrift: Simoni Sancto (for 
den hellige Simon). Et kraftigere Bevis for, at 
Simon Magns havde været i Rom, knnde jo neppe 
gives. Men paa Tiberøen stod, som man véd, 
baade i Repubhkens Dage og i Kejsertiden et 
Tempel, der var indviet til den Sabinske Gud Semo 
Banens, og denne havde der en Billedstøtte med 
Indskriften Semoni Sanco (for Semo Sancus). 
Det ex denne Støtte, som den ærværdige og sand- 
hedslgærlige Jnstinns har set, og denne Indskrift, 
som han, en østerlandsk Fremmed, undskyldelig 
nok har misfbrstaaet. 

Aldeles blottede for historisk Indhold torde 
alligevel disse Sagn ikke være. Særlig kan et og 
andet, som fortælles om Paulus, hvile paa virkelige 
Erindringer, og det er sikkert ikke usandsynligt, 
at han har lidt Blodvidnedøden paa den Maade og 
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paa det Sted, som Sagnet opgiver. Men i saa Fald 
ere Virkeb'ghed og Digt roxede saaledes sammen, 
at det Hele ligner den Lænke, som ved højtidelige 
Lejligheder vises i Kirken S. Pietro in vincoli, og 
hvorom der i Rom fortælles Følgende. Biskop 
Julianns i Jerusalem s]gænkede Kejserinde Eudozia 
den Lænke, hvilken Petrus havde baaret som Fange 
i den nævnte Stad. Kejserinden sendte Gaven til 
Rom. Biskoppen dér vilde sammenHgne den 
Jerusalem ske Lænke med den, som Petrus havde 
baaret i det Mamertinske Fængsel, og da han lagde 
den ene til den anden, voxede strax deres Led 
saaledes sammen, at de dannede en eneste Lænke, 
paa hvilken det er umuligt at udfinde, hvor den 
ene ender og den anden begynder. 

Men af smukke og rørende Træk indeholde 
jo disse Sagn ikke saa faa. Maaske har derfor en 
og anden Læser kunnet følge dem med en Smule 
af den venlige Følelse, hvormed Forfatteren paa 
selve Stedet har hørt og optegnet dem. 
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Kfterslo-ift. 

1/e sYundne Tiders Pilegnme kom til Rom for 
at 86 de Steder, der vare dem hellige ved kirke- 
lige Sagn. Disse Sagn leve endnn og møde os 
ofte i den evige Stad; men for saa vidt de ikke 
ere blevne gjorte til Gjenstand for en eller anden 
udmærket Kunstners Fremstilling, gaar man dem 
nu ligegyldig forbi; thi Boms rent historiske Minder, 
dets Slgønhedsskatte fra Antikens Tider eller 
Kunstens Cfjenfødelsesdage, dets brogede FolkeliT 
og herlige Omgivelser optage uden Sammenligning 
med bedre Ret den Fremmedes Sind. En og anden 
^^egende** kan dog endnu læses, og dette synes 
mig gjælder særlig om dem, der have knyttet sig til 
de store Apostlers Liv og Død. Uden at søge 
disse Sagn, fandt jeg dem paa min Vej, og vover 
her at byde Almenheden dem. 

Til man gjengive dem i den Form, hvori de 
nu paa selve Stedet fremtræde, maa man afstaa 
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fra enbyer Tanke om at iføre dem det ædle og 
pnmldøse Klædebon, som tilkommer' Jie^^øgte Frem- 
bringelser af Folkets Indbildningskraft. Med' et 
tilvisse daarlig begrundet, men des strengere fast«* 
boldt Krav paa at være ren Virkelighed, hylle de 
^g i et Slags historisk Dragt. For Folkets Masse 
vise de sig saaledes, som Kunsten har opfattet dem, 
og denne Kunst er i de fleste Tilfælde den effcer- 
rafaeliske, som just ikke udmærker sig ved tro- 
ly ertet Simpelhed. I min egen Fremstilling har jeg 
hverken kunnet eller villet undgaa Indflydelsen 
herfra. Maaske røber dette sig altfor meget, 
særlig i Skildringen af „Simon Undergjørerens 
ffimmelfart". 

V. E. 
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